
Προσεχώς άρξόμεθα τή ς  δημοσιεύ-  
σεως τοΰ δραματικωτάτου μυθιστορή
ματος :

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
τοΰ γνω στοΰ καί διακεκριμένου μυθι-  
στοριογράφου Ι Ι έ τ ^ ο υ  Α ε λ χ ο ύ ρ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
εΐνε εργον έξαίσιον,πλήρες επεισοδίων 
χα'ι μεγίστου ένδιαφέροντος, έδημοσι-  
εύθη δε εσχάτως ώς έπιφυλλίς έν 
έγκρίτω παρισινή έφημερίδι.

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ

είνε μυθιστόρημα κοινωνικόν, συγκινη-  
τικ ώ τα το ν  ένδιαφέρει τούς πάντας καί 
πρό πάντων τό ώραιον φύλον, πεπεί-  
σμεθα δε ότι έκ τών οφθαλμών τών 
ευαίσθητων άναγνωστριών τών « Ε κ 
λεκτών Μυθιστορημάτων» θά ρεύσωσι 
6ερμά δάκρυα κατά τήν άνάγνωσιν τής

ΩΡΑΙΑΣ ΜΑΡΙΩΝ

ΑΛΟΛΦΟΤ ΒΕΛΑ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΥ ΔΩΤΕΝ
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[Συνέχεια]

ΛΘ'

Έ ν  τούτοι ;  ή άντίδρασις, ήτις είχε 
παραχθή ΰπέρ τοϋ Λαυρέντιου, ήλαττώθη  
βαθμηδόν.

Κατά  τήν διακοπήν τΫί; συνεδριάσεως, 
”ί] σκέψις έπήλθεν εις έκαστον και με τ ’ 
«υτής ή δυσπιστία, ή υπόνοια. ’Έκαστος  
Χρώτκ έαυτάν άν οΐ πικροί έκεϊνοι λ ό γ η  
τού κατηγορουμένου ήσαν ειλικρινείς, ή

τοΰναντίον μή ήτο μ έ σ ο ν  σχεδιασθέν έκ 
τών προτέρων μεταξΰ αΰτοϋ καί τοϋ δι
κηγόρου του. Ά λ λ ’ ειλικρινείς ή όχι, τί 
έσήμαινε τοϋτο έπί τέλους ; Μήπως ή 
πληθΰς τών αποδείξεων θά έχοησίμευεν ώς 
έπιχείρημα ΰπέρ τοϋ κατηγορουμένου ;

Ή  επάνοδος αΰτη είς τήν πρώτην προ- 
κατάληψιν έδνιλώθν) άπό τών πρώτων λέ 
ξεων, &ς ό πρόεδρος άπηύθυνε πρός τόν 
Λαυρέντιον.

—  Κατηγορούμενε , τώ είπε ξηρώς, έ-  
γερθήτε.

Ό  Λαυοέντιος ΰπήκουσε.
Μεγίστη ήσυγία,  διά ττ,ν όποιαν έξε-  

πλήβσετο καί αΰτός ό ίδιος,είχε παραχθή  
είς τό πνεϋμά του. Τήν παραφοράν καί 
ττιν απελπισίαν, αΐτινες τόν συνετάράσσον 
πρό μικρού, διεδέχθη διαύγεια διανοίας 
ψυχρά καί γαληνιαία.  Έ ξ ή τ α ζ ε  τήν θέ
σιν του, τό δέ άποτέλεσμα αΰτής έπερί- 
μενεν άνευ ανυπομονησίας καί φρίκες.

Άπή ντη σ ε  διά φωνή; σταθερά;  εί;  τάς 
ερωτήσεις τού προέδρου.Αί έξηγή σεις του 
ύπήοξαν σαφ=ϊς, άκριβεϊς, ένίοτε ολίγον 
τοαχεϊαι καί άπότομοι.  Οΰδείς ήπατήθη  
έκ τής μεταμορφώσεως ταύτας,  άληθοϋς 
ή προσπεποΐϊΐμέν/ις· ήτο ή υπερήφανος έ- 
κείνν) αδιαφορία τοϋ άνθρώπου, όστις 
συναισθάνεται έαυτόν συντριβέντα ύπό 
δυνάμεως άνωτέρας καί όστις,  άφοϋ άνω- 
φ = λώς έπάλαισε κ α τ ’ αΰτής,  τήν ΰφίστα-  
ται  καί τήν περιφρονεΐ.

Ώ μ ί λ η σ ε  περί τών παιδικών αΰτοϋ έ
τών, περί τής ανατροφής του, τής μητρός 
του,  άπλώς καί μετά συγκινήσεως βα-  
θείας κα! τοσούτω μάλλον συγκινητικής,  
όσψ έφαίνετο συγκοατουμένη.

Περί τού πατρός του δέν έγνώριζεν ή 
οσα έκ τής κατηγορίας είχε μάθει" άλλως  
τε ολίγον τόν εμελλεν.

Άνωμολόγησε τά σφάλματά του καί 
τάς ένοχους παρεκτροπάς του κατά τά  
τελευταία αυτού Ιτν).

—  ’Ιδού,είπε τό άληθές μου εγκλνιμα, 
‘ τό μόνον διά τό οποίον αιτιώμαι τόν έαυ
τόν μου. Είνε μέγα.Διαφεύγει τήν άνθρω- 
πίνην δικαιοσύνην, άλ λ ’ έγώ οΰδέποτε θά

τό συγχωρήσω είς έμαυτόν. Καί ήδη δέ
χομαι ώς έξιλασμόν όλα τά μαρτύρια όσα 
ύπέστην καί θά ύποστώ άκόμη.

Είτα  περιέγραψεν—  ώς επραξεν ένώπιον
τοϋ ΰπαστυνόμου καί τοϋ άνακριτοϋ :ήν
τελευταίαν έσπέραν, τήν όποιαν διήλθε 
μετά τής μητρός του καί τήν είς Παρι
σίους έπάνοδόν του. Κεκοπιακώς, άπηλ-  
πισμένος, είχεν είσέλθει είς τό καφενεΐον 
τ ή ;  όδοϋ Κωμαοτέν'  είτα έξήλθεν αΰτοϋ,  
περιεπάτησεν έπί τινα ypovov έπί τής λεω* 
φόρου καί τέλος έπανήλθεν εί; τήν κατοι
κίαν του. Κατά  ποίαν ώραν άκριβώ; έγέ-  
νοντο ταϋτα ; δέν έγνωοιζε καί άνεφέοετο 
είς τάς καταθέσεις τών μαρτύρων.

Τέλος ώμίλησε περί τής χρήσεως, ήν 
έκαμε τής ήμέρας καί τής νυκτός τής 
1θΊ< μέχρι τής άφίξεως τοϋ Μοΰλ είς Ά 
βλόν, καί προσέθηκε τινά, ώς*πρός τό δά
νειον τών δύο χιλιάδων φράγκων, όπερ 
συνωμολόγησε μετά τού Ριχάρ.

—  Θά μοϋ κάμετε τήν τιμήν.  . . ή,  άν 
προτιμάτε,  τήν ΰβριν, νά πιστεύσητε ότι  
άν ύπέκρυπτον έ'γκλημα, ήθελον μεταχει -  
ρισθή άλλο μέσον καί όχι αΰτό τό όποιον 
είνε ένοχοποιητικόν ώς έκ τής άπλότητός  
του.

Ε π ει δ ή  ό πρόεδρος άνεσκεύασε μέοη 
τινά απίθανα τής διηγησεώς του, ά π ε 
κρίθη άπλούσταια :

—  Δέν γνωρίζω άν αΰτά είνε πιθανά 
ή όχι, βεβαιώ μόνον οτι συνέβησαν οΰτω.

Ή ^ η  ήρωτήθη τί είχε νά άντιτάξη  
κατά τών άποδειξεων αΰτών.

—  Απ ο λ ύτ ω ς  τίποτε , είπεν . Ό λ α ι  
είνε άκρ ιβέστ αται.  Τό έγχειρίδιον καί τό  
κομβίον μοί ανήκουν' όσον άφορά τήν 
Μαοιέτταν , είνε άπλ ουστάτη ’ ένόμισε 
ότι μέ άνεγνώρισεν,άφοϋ ό δολοφόνος είχε 
διαθέσει πράς τοϋτο τά πάντα.

—  Οΰτω λοιπόν, είπεν ό πρόεδρος, ίδοΰ 
τό σύστημα τής ύπερασπίσεώς σας' ό δο
λοφόνος δι’ υπολογισμού καί τέχνης κ α
ταχθόνιας συνεσώρευσεν έναντίον σου τάς  
αποδείξεις αΰτάς ;

—  Μάλιστα,κύριε πρόεδρε,τό πιστεύω.
—  Είνε ύπόθεσις έντελώς άπαράόεκτος.
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—  Σ ά ;  ζητώ συγγνώμην' άνευ αύτήί  
ούδέν θά έξηγήτε έπαρκώς.

—  Ό π ω ς  ύμεΐς σκέπτεσθε,τό πιστεύω.  
Ά λ λ ά  τούλάχιστον Ιχετε έ'νδειξίν τινα 
δυναμένην νά γεννήση πίστιν είς την μ η 
χανορραφίαν αύτήν ; Τις την συνέλαβε 
καί την έξετέλεσε και πρό πάντων διά 
τίνων μέσων ; Διότι τέλος πάντων επρεπε 
νά προμηθευθη το έγχειρίδιον,τό κομβίον,  
νά λεηλατήση,  ούτως είπεΐν,τήν σκευοθή" 
κην σας.

—  Αύτό είνε άληθές,  κύριε πρόεδρε. 
Πώς συνέβη τοΰτο άγνοώ, έν τούτοις 
συνέβη- Καταλαμβάνετε άλλως τε ,οτι  άν 
είχον την λύσιν τοΰ αινίγματος,  άλλος  
θά κατείχε την θέσιν μου ένταϋθα.

—  Ύποπτεύεσθε τόν υπηρέτην σας ;
—  Οΰτε αύτόν, οΰτε άλλον τινά.
—  Τόν ήρώτηιαν.  Έξ ή τα σ α ν  τά προ

ηγούμενά του, τάς σχέσεις του καί ούδέν 
εύρον. Ό  θυρωρός τής οικίας έξητάσθη  
έπίσης.

—  Δέν άποδίδω βεβαίως αβελτηρίαν είς 
την άνάκρισιν' s-καμεν δ,τι  ήδύνατο δπως 
άνακαλύψη τήν αλήθειαν, ?στω, άλλά  
δέν τό κατώρθωσε.

—  Δέν είπατε τ ίποτε,  τό ομολογείτε  
καί σείς, τό όποιον ήδύνατο νά ττ,ν ύπο-  
βοηθήση.

—  Καί τί  ήδυνάμην νά είπω ; Μόλις 
Ιμαθον τήν συμφοράν ή όποία μ έ Ιπληξε  
καί άμέσως μέ ρίπτουν είς τάς φύλακας.  
’Ά λ λ ω ς  τε,  καί έλεύθερος άν ήμην, θά 
ήδυνάμην ν’ άνακαλύψω μόνος μου δ,τι  
διέφυγε τήν άστυνομίαν ;

Ό  είσαγγελεύς ήγέρθη.
—  Δέν θέλομεν παρά ττ,ν άλήθεtav,  

είπεν. Ά ν  κατά τήν στιγμήν αύτήν δώ- 
σητε οίανδήποτε ενδειξιν, δυναμένην νά 
χρησιμεύση ώς άφετηρία νέας έρεύνης, 
πρώτοι ήμεΐς θά ζητήσωμεν τήν αναβο
λήν τής δίκης.

—  Ά  ! σάς εύχαριστώ ! άνέκραξεν ό 
Λαυρέντιος, δπως έξακολουθήση τό μαρ-  
τύριον αύτό! Ό χ ι !  άρκεΐ. Πρέπει ή ούτως 
ή άλλως νά τελειώση . . .  Αποφασίσατε ! 
κρίνατε! δέν πρέπει νά στενοχωρηθήτε,  ε- 
χετε άρκετάς αποδείξεις.

Ό  κύριος Γλαβών άντέστη έπίσης είς 
τήν άναβολή,ν της ύποθέσεως.

—  Ούδεμία σκέψις,είπεν,επρεπε νά έμ- 
ποδίση τά δικαστήριον, άν συμπληρωτική 
άνάκρισις έπρόκειτο νά όδηγήση είς τ ή ν 
άνεύρεσιν τής άληθείας.  Ά λ λ ά  ττ,ν άνά-  
κρισιν αύτήν,  τάς νέας έρεύνας, τίς θά 
τάς ένεργήση.Ό κατηγορούμενος θά λάβη  
το έλάχιστον μέρος είς αύτήν Ό χ ι  ! 
Θά μείνη κεκλεισμένος, φυλακισμένος αύ-  
στηρότατα.  Ή  αστυνομία μόνη θά ένερ- 
γήση άμελώς, άκουσίως , άκολουθοΰσα 
μέχρι κόρου τήν αύτήν όδόν. Κατά  τούς 
τρεις ή τέσσαρας αύτούς μήνας ούδέν θ ’ 
άνακαλύψουν καί ή κατηγορία θά μάς 
είπη πάλιν:  «Βλέπετε!  έζήτησαν έκ νέου, 
ούδέν εύρον, δέν υπάρχει τίποτε!  »

Μή γενομένης προτάσεως, τό δικαστή*  
ριον ούδέν άπεφάσισεν.

Ό  λόγος έδόθη εις τόν εισαγγελέα,  δ
πως άναπτύξη τήν κατηγορίαν.

Έ κ  τής άγορεύσεως αύτοΰ,  διαρκεσά- 
σης ΰπέο τάς δύο καί ήμίσειαν ώρας, άνα-  
γράφομεν ένταϋθα βραχέα τινά αποσπά
σματα :

« Ό π ο τ ε  τερατώδη τινά κακουργήμα-  
ματα  διαπράττονται ,  ειπεν άρχόμενος ό 
είσαγγελεύς,  ή φρίκη τή,ν όποιαν έμπνέ-  
ουσι, δέν είνε αμιγής καταπλήξεως καί 
αμφιβολίας. Έρωτώμεν ήμάς αύτούς,άνείνε 
δυνατόν ή ανθρώπινη διαφθορά νά φθάση 
μέχρι τοΰ σημείου αύτοΰ ! Προσπαθοΰμεν 
νά τό άποδώσωμεν είς παραφροσύνην, είς 
αίφνιδίαν προσβολήν μανίας. Καί ή άμ-  
φιβολία ημών αύζάνει ϊτι  μάλλον,  άν ό 
ύπό τής δικαιοσύνης υποδεικνυόμενος ώς 
Ινοχος, είνε έκ τών ανθρώπων έκείνων, 
τούς οποίους ή ανατροφή *αί ή κοινωνία 
έν τ^ όποία έβίωσαν, έφαίνοντο δτι I -  
πρεπε νά προφυλάξωσιν άπό παρομοίας 
παραφοράς.

»’Εν τούτοις,  δταν έξετάσωμεν μετά  
ψυχραιμίας καί άμεροληψίας —  άνεξαρ-  
τήτως πάσης άποδείξεως —  τάς περιστά
σεις, αΐτινες προηγήθησαν τοΰ κακουργή
ματος ή συνώδευσαν αύτό,  δέν βραδύνο- 
μεν νά πεισθώμεν, δχι μόνον δτι τά έγ 
κλημα είνε δυνατόν , άλ λ ’ άκόμη δτι 
εινε πιθανόν, καί, τολμώ νά είπω, λογι 
κόν, φυσικόν».

Άφοΰ διά μακρών έξετάθη έπί τών 
προηγουμένων τοΰ κατηγορουμένου καί 
προσεπάθησε νά καταδείξη δτι ταΰτα  
μοιραίως ώφειλον νά τόν όδηγήσωσιν είς 
τήν έδραν τοΰ κακουργοδικείου, δ είσαγ
γελεύς μετέβη είς τήν έκτέλεσιν τοΰ κα
κουργήματος.  Περιγράφει δλας αυτοΰ τάς  
περιπετείας,  καί καταδεικνύει μέχρι τοΰ 
προφανούς δτι δ Λαυρέντιος μόνος ήδύ
νατο νά τά διαπράξη , καταλήγει  δέ 
ούτω :

« Ά ς  καθησυχάση ή συνείδησις ύμών, 
κύριοι ϊνορκοι, δέν δύναται είς τό πνεΰμά 
σας νά χωρήση ή έλαχίστη άμφιβολία.  
“Εγκλημα φοβερόν, τερατώδες,  συνεκίνησε 
τούς Παρισίους, ττ,ν Γαλλίαν ολόκληρον.  
Ό  ένοχος αύτοΰ κάθηται έκεΐ, έπί τής  
ε?>ρας αύτής.Οί  ϊνορκοι δέν θά διστάσωσι.  
Θά ώσιν αμείλικτοι».

Η άγόρευσις αύτη παρήγαγεν αποτέ
λεσμα σπουδαΐον, όλιγώτερον ίσως έπί 
τοΰ Λαυρέντιου, δστις έφαίνετο άδιάφο-  
ρος καί έτοιμος είς πάντα,  ή έπί τοΰ 
κοινοΰ' ή καταδίκη τοΰ κατηγορουμένου 
έφαίνετο άφευκτος, περιεμένετο μάλιστα  
ύπό τινων με τ ’ άνυπομονησίας τινός.

ΤΗτο όγδοη ώρα' ή δίκη δέν ήδύνατο 
νά περατωθη έντός τής νυκτός, καί τη  
αιτήσει τοΰ κυρίου Γλαβών,  ή έξακολού-  
θησις άνεβλήθη διά τήν έπαύριον δεκά
την τετάρτην.

Μ'

Κα τά  τήν έπανάληψιν τής συνεδριά- 
σεως ό λόγος έδόθη είς τόν συνήγορον τοΰ 
κατηγορουμένου.

Καί ένταϋθα θ ’ άντικαταστήσωμεν διά 
ψυχράς καί τυπικής άναλύσεως μίαν τών^ 
μεγαλοπρεπεστέρων σελίδων δικανικής εύ- 
γλωττίας .

«Δώδεκα ώραι παρήλθον, είπεν άρχό
μενος ό κύριος Γλαβών,  καί εύρίσκομαι 
άκόμη ύπό τήν έντύπωσιν τών σοβαρών 
καί εύγλώττων λόγων, διά τών όποιων ό 
κύριος είσαγγελεύς έπεράτωσε τή,ν άγό-  
ρευσίν του. Ούδ’ ύμεΐς, κύριοι Ινορκοι, 
τάς έλησμονήαατε,  καί δτε χθές ή*ού-  
σατε τήν διάπυρον έκείνην εκκλησιν είς 
τήν αύστηρότητα τοΰ νόμου καί είς τήν  
άδυσώπητον ύμών δικαιοσύνην, άνεμνή* 
σθητε τής σπουδαιότητος καί τής σοβα-  
ρότητος τής αποστολής σας.

• Ούδαμώς θά ζητήσω νά μειώσω έν ύ- 
μΐν τό αίσθημα τούτο ! Ή θε λο ν  μάλλον  
ένώσει, άν τοΰτο άναγκαιοΐ,  καί τήν φω
νήν μου μετά τής τού κυρίου είσαγγε-  
λέως, καί θά σάς Ιλεγον :

« Έ ά ν  είσθε έντελώς πεπεισμένοι δτι  
ό άνθρωπος αύτάς είνε Ινοχος, πλήξατε  
άνηλεώς- ή τιμωρία του πρέπει νά εινε 
καθώς τό Ιγκλημά του" ή μεγαλειτέρα δ- 
λω ν .»

« Ά λ λ ά  τήν άπόφασιν σας θά πεοι-  
μείνω μ ετ ’ έμπιστοσύνης, διότι έλπίζω  
νά κατορθώσω νά συμμερισθήτε πεποίθη-  
σιν, ήτις μέ κατέχει.

• Καί πρώτον ποιος είνε δ άνθρωπος,, 
τόν όποιον θέλετε νά πλήξητε ;»

Ό  κύριος Γλαβών περιγράφει τήν παι
δικήν καί τή,ν έφηβικήν τού Λαυρέντιον* 
ήλικίαν, διελθοΰσαν πλησίον μητρός, τήν- 
όποιαν άγαπ^ δσον ΰπ’ αύτής άγαπάται ,  
καί τάς εύτυχεΐς αύτού κλίσεις.

« Έ γ ώ  αύτός,  είπε, τάν έγνώρισα έπί 
τινα χρόνον καί ήδυνήθην νά τάν έκτι-  
μήσω . . .  Ό χ ι ,  δέν ήτο δολοφόνος !

»Θά τόν έπιτιμήσωσι διά παρεκτροπάς 
τινας όμολογουμένως άξιομέμπτους ; Είς  
πόσους όμήλικάς του δέν πρέπει έν το ι 
αύτη περιπτώσει ν’ άπευθύνωσι παρο
μοίας μομφάς ; Τούλάχιστον ουδέποτε έ- 
ξεφαυλίσθη, ή δέ καρδία του δέν διεφθά-  
ρη· Ή  κατηγορία αύτη παρήγαγε με
ταξύ έκείνων, οΐτινες τάν έγνώριζον καί 
τάν εβλεπον καθ’ έκάστην, κατάπληξιν.  
Ήκούσατε  τάς μαρτυρίας των . . .  Μοί έ-  
πιτρέπετε νά προσθέσω καί τήν ίδικήν 
μου ; Ποσάκις τόν είδον συγκινούμενον,  
δακρύοντα, έπί τη άπλη άναμνήσει τής  
μητρός του καί τών θλίψεων, τάς όποιας 
τη έπροξένει ! Ανωφελής μετάνοια,  θά 
είπητε ίσως, άλλά τούλάχιστον ήτο ειλι
κρινής, τό βεβαιώ !

» Έ ν  τη παραλυσία του δέν ήθέλησαν  
νά ίδωσι παρά τό πάθος τού παιγνιδιού 
καί τήν άκατάσχετον άπόλαυσιν τής ή-  
δονής.Λησμονοΰσιν δτι κατεκυριεύετο ύπό 
εύγενεστέρου καί δεσποτικωτέρου πάθους,  
καί δτι τό πάθος τούτο επρεπε νά άπο-  
σπάση έκ τής καρδίας του πριν ή δια— 
πράξη τοιαύτην χαμέρπειαν.

» Ή  κατηγορία ,  δπως έξηγήση τά  
κακά τού Λαυρέντιου ένστικτα καί τό Ιγ -  
κλημα,  άνερεύν/ισε παρελθόν, δπερ δέν ά -  
νή>ιει είς αύτόν.Θέλουσι νά τάν καταθλί-  
ψωσιν ύπό τό βάρος τής μνήμης τού πα-  
τρός του. Ά  ! άφήσατε τάς άναμνήσεις 
αάιτάς, άνέκραξεν ό κύριος Γλαβών,  τού-  
λά / ιστον  ητο δλως άνωφ=λές νά τάς έπι-



χαλεσθήτε.  Δέν έλύθη ίσως άκόμη τά 
φοβερόν αυτό πρόβλημα τ ή ;  διά τοϋ αΐ-  
ματος μεταβιβάσεως τής κληρονομιά;.  
Έ θί ξα τε  τοΰτο,  έπιτρέψατέ μοι την έ'κ- 
φρασιν, λίαν άπεοισκέπτως. Καί πώς ! ή 
αΰτή, φωνή, ή όποία Επικαλείται τήν αυ
στηρότητα καί ττ,ν έ/.δίκησιν, άρνεΐται 
συγιχίόνω; καί την ελευθερίαν καί ττ,ν ευ
θύνην τοΰ ανθρώπου ;»

Άφοΰ κατέδειξεν ότι ό Λαυρέντιο;  δέν 
ητο ικανό; νά ύποχωρήσΥ) εί; τόν πειρα
σμόν τοΰ εγκλήματος,  ό κύριο; Γλαβών  
ανακράζει :

«“Εστω ! ό άνθρωπο; αύτό ;  είνε τέρα; ,  
καί διψά αίμα . . . τό αίμα τ ή ;  μητρός 
του! «ΤΗτο πεπρωμένον »,είπον, ο νά δολο - 
φονήση τυφλώς, άνευ άφορμης»' άλλά θά 
παραδεχθώσιν δτι δέν είνε ήλίθιος'έχει τό 
Ινστικτον τής αυτοσυντηρήσεως καί, καί-  
τοι άπειρος περί τά τοιαΰτα,  λαμβάνει  
•όλα; τ ά ;  προφυλάξεις, δπως τό έγκλημά  
-του μείνγ] άγνωστον καί άτιμώρητον.

«Λοιπόν, ακούσατε.  Ίδοΰ τί φαντάζε
ται  ό άνθρωπος οΰτος, τόν όποιον παρέ
στησαν ώς τέρας μηχανημάτων καί υπο
κρισίας. Λαμβάνει έγχειρίδιον ίδικόν του,  
όπλον, τά όποιον έπί δύο έ'τη κυλιέται  
■έπί τών έπίπλων του καί έκαστος ήδύνατο 
-νά ίδνι,φροντίζων νά άφήσϊ) τήν θήκην έν
τός τ ή ;  αιθούσης του,  όπως βραδύτερον 
χρησιμεύσγ] ώς μέσον συγκρίσεως!

• Δέν άρκεΐ τοΰτο.  Σπεύδει νά προστρί-  
■ψγ) τά υποδήματά του,άναροιχώμενος έπί 
τοΰ τοίχου,  καί άποτυποΐ ταΰτα έπί τοΰ 
-ΰγροΰ έδά φους τοΰ κήπου' καί τά υπο
δήματα ταΰτα  δέν τά ΐξαφανίζεΓ όχι ! 
Τά φέρει κατά τάς έπομένας ήμερα,  μετά  
φιλαρεσκεία; τινάς καί όπως μή ή αστυ
νομία άπατηθνί ! Τό αύτό συμβαίνει και 
διά τό κομβίον του,  τό όποιον αΰτός ό 
ίδιος μάλλον άπέσπασε καί έρριψε. Φοοεΐ 
έπίσης τά ένδύματα,  τά όποια συνήθως 
εφερεν' ή μήτηρ του καί ή Μαριέττα,τή,ν

; όποιαν θά κτυπήσνι, πρέπει νά τόν άνα-  
-γνωρίσωσι καί κραυγάσωσι τό όνομά του 
ποίν άποθάνωσι . . .

• Οχι ! δέν έξέβαλαν οΰτε κραυγήν  
τότε ρίπτει έκεΐπου τάέγχειριδιόν του καί 
έξέρχεται ήσύχως'  έάν ύπάρξτ) ή έλαχί -  
«τη  αμφιβολία, βεβαίως θά οφείλεται 
τυΰτο είς τήν καλήν θέλησιν τ ή ;  αστυ
νομίας.

• Καί ό άνθρωπο; αΰτός,  ό υιό;  οΰτο;  
■ό δολοφονήσα; ττ,ν μητέρα του, βέβαιο;  
περί τ ή ;  τύχης,  ή όποία τάν αναμένει,  
καταγίνεται τήν έπιοΰσαν άτάραχος είς 
τάς υποθέσεις του καί σπεύδει εΰθυμος τό 
έσπέρας είς έορτήν διδομένην ύπό τίνος 
φίλου του !

• Καί όμως είς πάντα ταΰτα  παρα
τηρώ μίαν έ'λλειψιν. Πώς ό άνθρωπος 
αυτός άναρριχάται δίς έπί τοΰ τοίχου καί 
δίς έπί τοΰ παραθύρου τή ί  πρώτης ορο
φής, καί οΰδ’ ή έλαχίστη άμυχή παρατη-  
ρεΐται έπί τής έπιδερμίδος του. Δολοφο
νεί διά τοΰ εγχειριδίου δύο άτομα,  καί 
τά ένδύματά του δέν φέρουσιν οΰδέ κη-  
λίδα αίματος ! . . . . όποία σύμπτωσις !

, γ ι 7 t / I
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• Ά λ λ ά  τί τά θέλετε,κύριοι;  “Ισως έκεΐ- 
vqi, οϊτινες διέθεσαν τοσοΰτον έπιτηδείως 
τάς άλλας ένδείξεις, δέν ήδυν/ιθησαν νά 
διαθέηωσιν έπίση;  *a i  τ α ύ τα ; .  Τοΰτο δεν 
ήτο είς ττ,ν έξουαίαν των».

Παραιτούμενος τών ειρωνειών ό κύριος 
Γλαβών,  καταδεικνύει τή,ν άστυνομίαν α 
κολουθούσαν λυσσωδώς τά ψευδή ίχνη, τά 
όποια ό δολοφόνος κατώρθωσε νά τ·/ί ύπο-  
δείξγ).

«Λέγετε ,  ότι οΰδέν ήμελήσατε'  άλλ'  
εΰθΰς έξ άοχής έ'σχετε τήν κατάθεσιν τοΰ 
Ερρίκου Ρισετέν.  Δύνασθε νά μοί εί-  
πητε ποια ήσαν τά δύο έκεΐνα πρό
σωπα, τά όποια συνωμίλουν έκεΐ έν τ?ί 
σκιά ;

• Καί διά τάν υπηρέτην αΰτόν, τόν 
Φραγκίσκον Οΰσδάλ,  —  τόν μέθυσον καί 
πονηρόν— όστις υποδέχεται είς τά  δωμά
τ ια τοΰ κυρίου του δέν γνωρίζω όποιους 
συναδέλφους του, έξητάσατε καλώς ; έζη-  
τήσατε πληροφορίας περί τ ή ;  διαγωγής  
του; «Έζ ητήσαμεν ,  λέγετε,  καί οΰδέν εδ
ρομεν». Λοιπόν ήρευνήσατε κακώς, διότι 
τό μυστήριον τής δίκης αΰτής,  Ιγκειται  
είς τοΰτο.

• Δέν είνε γνωστόν είς τήν άστυνομίαν 
ότι φοβεροί τινες κακούργοι έ'χουσιν ώς 
άρχτ,ν τό διασπείρειν ψευδή έπί τοΰ τ ό 
που τοΰ έγκλήματος ίχνη, είς τρόπον 
ώστε ν’ άποπλανώσιν, έπί τινα τοΰλάχι -  
στον χρόνον, τάς έοεύνας καί τάς ΰπο-  
νοίας ; Τόσω τά χειρότερον διά τά θΰμά 
των’ άς παλαίσ/) όπως δυνηθ^ ΰπό τή,ν 
πίεσιν τ ή ;  δικαιοσύνη;'  ένώ αΰτοί θ ’ ά-  
σφαλίσωσι τή,ν άτιμωρησίαν των.

• Δέν πρόκειται άοά γε ένταϋθα περί 
τοιαύτη ;  μηχανορραφία;;  Άδύνατον ν'άμ-  
φιβάλλωμεν. ..

» Ό  Φραγκίσκο; δέν είνε δ Ινοχος. Ί -  
σω; μάλιστα δέν είναι συναυτουργά; τής  
δολοφονία;,  καίτοι ώφελήθη έξ α ΰ τ ή ; '  αΐ 
ΰπεοβολικαί δαπάναι του τό άποδεικνύ- 
ουσιν.

• Ά λ λ ’έά ν τ ό  έ'γκλημα διεπράχθη άνευ 
τής συμμετοχής του,  άκουσίως αυτοΰ,  
σήμερον καταλαμβάνει ότι υπήρξε τό ορ- 
γανον, τό τυφλόν μέσον είς χεΐοας κα
κούργου.

• ’Εντεΰθεν τό περίλυπον υφος, όπερ 
παρετήρησαν είς αΰτόν. ”Ω ! άν ήτο δυ
νατόν νά τώ άποσπάσωσι τό μυστικόν 
του ! "Οχι!  Είς μάτην τάν έξορκίζω, τόν 
καθικετεύω νά δμιλήσνι' σιωπά' δ φόβος, 
ή αισχύνη παραλύουσι τήν γλώσσάν του,  
καί θά θυσιάσνι, καί αΰτός έπίσης, χάριν 
τής άσφαλείας του, τόν κύριόν του, τόν 
όποιον γνωρίζει ότι είνε άθφος».

Ό  κύοιος Γλαβών δεικνύει μετά τοΰτο,  
πόσον δι’ Ιν έκ τών άτάμων έκείνων, τά  
όποια δ Φραγκίσκος είσήγαγεν οΰτω είς 
τήν κατοικίαν τοΰ Λαυρέντιου, δ πειρα
σμός θά ήτο ισχυρός, πόσον ή έκτίμησις 
εΰχερής.

[Έπιται σονίχεια] *Ρ.

Ο Ϊ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ι Ν Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια].

’Εκείνος τήν Ιλαβε σιωπών. Ή  χροιά 
τοϋ προσώπου του,  άπά ώχρας κατέστη  
πελιδνή. Οί οφθαλμοί του προσηλώθησαν 
έπί τ ή ;  Μέρσης μετά θερμοτάτης συμπα-  
θείας, ένφ, άναγνώσας, άπέδιδεν είς αΰ-  
τή,ν τήν έπιστολήν,

—  Φεΰ ! είπεν. Ίδοΰ τί  διαλευκαίνει 
πάσας τάς ύπονοίας μας. Ή  έπιστολή  
αυτη έξηγεΐ τί προΰτίθετο ή Λαίδη Ζά
νετ καλοΰσα παρ’ αΰτή τ ° ν Όράτιον καί 
διατί τό όνομά μου άνεμίχθη είς τήν συν
ομιλίαν των.

—  Ά χ  ! άνέκραξεν ή Μέρση, δέν σάς 
έννοώ

Έκεΐνος δέν τ-7) άπεκρίθη άμέσως, ά λ 
λά καθεσθείς πλησίον της :

—  Κατώρθωσεν ή Λαίδη Ζάνετ νά 
κλονίσ·») τήν άπόφασιν σα;  ; ήρώτησε.

—  Τοΰναντίον τήν ένίσχυσεν ετι μ ά λ
λον, άπεκρίθη ή Μέρση· Προσέθηκε. νέαν 
πικρίαν είς τοΰς έλέγχους μου.

Ή  Μέρση, οΰτω λαλοΰσα,  καθίστατο,  
χωρίς νά τό αίσθάνηται,  έπί μάλλ,ον καί 
μ,άλλον βιαιοτέρα καί θελκτικωτερα συγ
χρόνω; .

Ή  φύσις αΰτής έξήγειρε πάντα τά  
γενναία αισθήματα τοΰ Ιουλίου καί είνε 

! γνωστόν πόσον ήτο γενναιόφρων.
Έκεΐνος,  όστις άλλοτε  είχε παραπο-  

νεθή κατά τ ή ;  Μέρση; ότι είχε κα ταλ η-  
φθή ΰπό οίκτου πράς έαυτήν, έπεκαλεϊτο  
ήδη τόν έ'λεον ύπέρ τ ή ;  Λαιόης Ζάνετ.

Μετά γλυκείας όλω;  πειθοΰς,έπλησίασε  
πρός τή,ν νεάνιδα καί έπιθέτων τήν χεΐρά 
του έπί τοΰ βραχίονός τ η ; ,  τνΤ είπε.

—  Μή τήν κρίνετε πολΰ αΰστηρώ;.  . . 
Έ π λ α ν ή θη  ·■· δυστυχώς έπλανήθη· Α 
ενάως πλανάται, έμβάλλουσα ΰμάς είς ά-  
παυστον πειρασμόν. Έ ν  τούτοις,  εινε γεν-  
ναΐον, είνε δίκαιον νά τήν καταστήσει τις 
υπεύθυνον μιάς άδυναμίας τής καρδίας 
τ ης; Είνε είς τήν δύσιν τοΰ βίου τ η ; '  δέν 
δύναται πλέον νά δοκιμάσν] καί αίσθανθνΊ 
νέαν συμπάθειαν. Ποτέ δέν θά δυνηθ^ νά 
σάς άναπληρώσγι είς τή,ν καρδίαν της - 
Άναλογισθήτε  τήν οδύνην της *αί τοΰς 
φόβους τ η ;  καί θέλετε ίόει , ώς βλέπω 
έγώ, ότι έξ εΰγενοΰς έλατηρίου πλανάται.  
Σκεφθήτε πόσον έτρώθη ή καρδία τ η ;  . 
Σκεφθήτε ότι ή ζωή της κινδυνεύει ν’ ά- 
πολεσθή καί . . .  συγχωρούσα αΰτήν . . .  εί 
πατε.  Πράττει ταΰτα  . . . διότι μέ ά-  
γ α π £  ! . . .

Οί οφθαλμοί τής Μέρσης ένεπλήσθησαν 
δακρύων.

— Τό λέγω,  άπεκρίθη, όχι συγχωρούσα 
αΰτήν,  διότι έγώ είμαι έκείνη, ήτις έχει 
άνάγκην νά τύχη συγγνώμης, άλλά το 
λέγω με τ ’ εΰγνωμοσύνης όταν οί λογισαοί  
μου στοαφώσι πρός αΰτήν καί μετά δι- 

I πλασίου αίσχους όταν άναλογίζωμαι έ-  
μαυτήν.



Ό  ’Ιούλιος διά πρώτην φοράν 
τήν χεΐρά της και τήν ήτένισε

έλαβε ή δέ άναπνοή της ήσθμαινεν. Άπέσυρε  
τήν χεΐρά τνίς άπό τής τοΰ νέου καί έστέ-

Ά ν ε υ  όπισθοβουλίας παρετήρει τό not- 1 ναξεν δταν ήσθάνθη αΰτήν έλευθέραν.  
ταβεβλημένον πρόσωπον της.  ΤνΊ ώμίλη-  | Έκεΐνος ήγέρθη άποτόμως καί την έγ -  
σεν, δπως άλλοτε τίΐ ειχεν δμιλήσει κατά κατέλειψε χωρίς οΰτε λέξιν νά είπτ], yu>- 
τήν άξιομνημόνευτον έκείνην συνδιάλεξιν, ' ρίς οΰτε νά την άτενίσϊ) και διέδραμε δίς 
ητις προσήγγισεν άλλήλους άδιαρρήκτως 
και ήτι τι ς εί-/εν άναγεννήσει την Μέρσην.

—  Δέν δύναμαι νά φαντασθώ δοκιμα-  
οίαν σκληροτέραν ταύτης,  είπεν,ήτις ήδη,  
έπιβάλλεται  είς ύμάς. Ή  εΰεογέτις , είς 
ήν οφείλετε τά πάντα,  οΰδέν άλλο ζητεί  
παρ’ ύμών έκτός τής σι/ώπής σας' τό πρό
σωπον δπερ ήδικήσατε,δέν υπάρχει πλέον,  
δπως παροξύνη την άπόφασιν »ας τοΰ νά 
όμιλήσητε.  Αΰτός δ Όράτιος,  έάν δέν

τό δωμάτιον.
"Οταν έπανήλθε πλησίον τής Μέρσης, 

είχεν έπιβάλει την γαλήνην έπί τοΰ προ
σώπου του, καταστάς αΰθις κύριος έαυ
τοΰ.

Ή  Μέρση πρώτη ώμίλησεν, έπανελ-  
θοΰσα είς τό θέμα τών διατρεξάντων έν 
τφ δωματίφ τής Λαίδης Ζάνετ.

—  Ώ μ ιλ ε ΐτ ε  περί τοΰ Όρατίου πρό ο
λίγου ; είπε διά λέξεων, αΐτινες μέ έπτό-

ttοτιπλανώμαι καθ' ολοκληρίαν, δέν θά σάς ησαν. Έφαίνεσθε ώς νά έπιστεύετε  
υποχρεώσγι νά τώ παράσχητε την έξομο- δέν θά μ ’ έξαναγκάσϊ) οΰτος νά έξηγηθώ.  
λόγησιν, ήν τώ ΰπεσχέθητε.  Ό  πειρασμός Μήπως τοΰτο είνε συμπέρασμα , είς δ 
τοΰ νά διατηρήσητε την ψευδή θέσιν σας κατελήξατε μετά τήν άνάγνωσιν τής έ- 
έν τνί οίκίιχ ταύττ) εινε ακατανίκητος,  τό πιστολής τής Λαίδης Ζάνετ ; 
λέγω άνεπιφυλάκτως. Πολύτιμος καρδία ! —  Βεβαιότατα,  άπήντησεν δ ’Ιούλιος,
καί δύσμοιρος φίλη, θά δυνηθήτε λοιπόν θ ά  καταλήξετε  δέ καί υμείς είς τό συμ- 
νά δικαιώσητε τήν πίστιν,τήν οποίαν αί- πέρασμα τοΰτο,  δπως κατέληξα καί έγώ, 
σθάνομαι έφ’ υμάς ; Είσθε πάντοτε έτοί -  έάν σχετίσητε είς τά γνωστά καί ύπό 
μη νά δμολογήσητε τήν άλήθειαν, άκόμη συζήτησιν ήδη τήν έκ τής οικίας άναχώ 
καί τόρα, δτε δ φόβος τοΰ ν’ άποκαλυ-  ρησιν τής Χάριτος Βράδον. . .
φθήτε δέν σάς ένθαρρύνει πρός τοΰτο ;

Έκείν/ι  άνήγειρε τήν κεφαλήν. Φλόξ 
ήρεμος, ύψίστη καί ακλόνητος άπόφασις 
Ιλαμπεν έκ νέου είς τοΰς μεγάλους οφθαλ
μούς της.

Άπεκρίθη μετά γαλήνης χωρίς οΰδέ 
τό παράπαν νά έξασθενήσν) ή φωνή της :

—  Είμαι έτοίμη.
—  θ ’ άποδώσητε δικαιοσύνην είς τήν

Ή  Μέρση τόν διέκοψε
—  Δύνασθε νά μαντεύσητε πώς ή 

Λαίδη Ζάνετ ήδυνήθη νά έπιβληθή) το -  
σοΰτον είς αΰτήν,  ώστε νά τήν άναγκάσν) 
ν’ άπέλθν] ;

—  θ ά  προετίμων νά μή ήδυνάμην νά 
τό μαντεύσω . . . Έ ν  τγί έπιστολή τής 
Λαίδης Ζάνετ ύπάρχει έκφρασίς τις, ήτις  
μοί δίδει τό ένδόσιμον νά ΰποθέσω, δτι

γυναίκα,ήν έδολιεύθητε,  δσον καί άν έδεί- ή Μιλαίδη θά τίί προσέφερε χρήματα καί
χθη ή ιδία άναξία συμπαθείας εις την 
έκτίμησιν πάντων, άκόμη καί ήδη δτε δέν 
είνε παροΰσα, δπως σάς άποκαλύψν] ;

—  θ ’ άποδώσω δικαιοσύνην.

δτι έκείνη έδέχθη τήν έξαγοράν έαυτής.
_  Ώ  δέν ϋυναμαι να το πιστευσω
—  Ά ς  έπανέλθωμεν είς τόν Όράτιον.  

Τής δεσποινίδος Βράδον άπελθούσης ά-
—  Πάν δ,τι διά τής άπάτης ταύτης παξ έκ τής οικίας, 2ν μόνον σπουδαΐον 

έκερδήσατε, θά τό θυσιάσητε ΰπέρ τοΰ κώλυμα απομένει έπί τής ό δ οΰ, ήν ή 
ίεροΰ καθήκοντος τοΰ έξιλασμοΰ, θα ύπο-  : Λαίδη Ζάνετ θ' άπεφάσιζε νά άκολουθή-  
στήτε τά  πάντα άκόμη καί διατρέχουσα : στ), δπως έκτελέστρ τόν σκοπόν της.  Τό 
τόν κίνδυνον τοΰ νά λυπήσητε τήν δευτέ- ! κώλυμα τοΰτο είνε άκριβώς ό Όράτιος  
ραν έκείνην μητέρα σας, ήτις σάς ήγά  
πησε καί.ήμάρτησε χάριν ύμών ; θ ά  πρά- !
ξητε τα ΰτα  μάλλον ή νά ύποστήτε τήν τον κώλυμα ;

Δεχόλτ.
—  Και πώς ό Όράτιος θά ήτο «τοιοΰ-

περιφρόνησιν ύμών αυτής καθ’ έαυτής —  Ώ  ! τοΰτο είνε καταδηλότατον !
'Η Xs ίρ τής Μέρσης έθλιψε τήν ^εΐρά Είνε ύπόχρεως νά σάς νυμφευθή μετά ο 

του,καί αΰθις δέ, ΰστατον,  άπεκοίθη : ! κτώ ήμέρας, ένώ ή Λαίδη Ζάνετ τόσον έ-
—  θ ά  ύποστώ τά πάντα ! κείνον, δσον καί δλον τόν κόσμον, έννοεΐ
Ή  τρέμουσα μέ^ρι τοΰδε φωνή τοΰ Ί -  . 

ουλίου, ήδη έξέλιπε τέλεον.
νά άφήσγ) έν πλήοει άγνοια τής άληθείας.  
θ ά  τό ποάξτ) άνενδοιάστως, άλλά τό εμ- 

Δέν ήκουέ τις πλέον έκπεμπόμενον τοΰ φυτον τής τιμής αίσθημα δέν άπεπνίγη έν- 
στόματός του άλλο τι ,  ε ί μ ή μόνον ασθενή τελώς'  συνεπώς δέν δύναται νά άνόχθίί, 
τινα ψίθυρον, ώς έάν ώμίλει πράς έαυτάν ώστε δ Όράτιος νά νυμφευθή ύμάς ύπό
καί ο ν γ ϊ  πρός έκείνην.

—  Εΰλογητός εστω ό θεός  διά τήν 
μεγάλην ταύτην ήμέραν, είπεν, ήδυνήθην 
νά καταστώ κατά τι ώφέλιμος είς Sv έκ 
τών εΰγενεστέρων τοΰ θεοΰ πλασμάτων !

Αλλ όποιον άκαριαΐον ρευστόν, ένώ 
είσέτι ώμίλει,  διέδραμεν αίφνιδίως έκ τής  
χειρός του είς τήν τής Μέρσης καί έκαμε 
νά ριγήσουν πάντα τά νεΰρα τ ή ;  νεάνιδος;

θε λ κτι κω τά τη  άμυδρά έρυθρότης έχοω- 
μάτισε τήν μορφήν καί τόν λαιμόν της,

τήν ψευδή έντυπωσιν, δτι είσθε ή θυγά-  
τηρ τοΰ συνταγματάρχου Βράδον. Ί δ  οΰ 
λοιπόν ή κατάστασις.  Ά φ ’ ένός δέν θέ 
λει νά τόν διαφώτιση,  άφ’ έτέρου δέν δυ-  
ναται καί νά έπιτρέψϊ) νά νυμφευθή ύαάς 
έκεΐνος τυφλώς. Τί νά πράξϊ) λοιπόν έν 
μέσω τοΰ διλήμματος τούτου ; Μίαν μό
νον έχει καταφυγήν’ ή νά καταπείσν) τόν 
Όράτιον,  καί άφοΰ οΰτος μάθϊ) τήν ά -  
λήθειαν, δπως σάς νυμφευθή, έν γνώσει,
ή νά τόν έξερεθίσν) είς βαθμόν, ώστε νά ' λάθ·/| αΰτήν.

παραφερθνΊ μόνος του καί νά διάρρηξη αΰ-  
θορμήτως αΰτός τόν δεσμόν.

Ή  Μέρση τόν διέκοψεν.
—  "Ο,τι  λέγετε εινε άδύνατον ! άνέ-  

κραξε ζωηρώς. Άδύνατον  !
—  Άνάγνωτε  έκ νέου τήν έπιστολήν,  

ύπέλαβεν ό 'Ιούλιος. Ή  Μιλαίδη σάς λ έ 
γει καθαρά νά μή αίσθανθήτε τήν έλ α χί -  
στην στενοχώριαν,δταν συναντηθήτε μβτά  
τοΰ Όρατίου.  Έ ά ν  αί λέξεις ένέχωσι ση
μασίαν τινά, αί λέξεις αΰται δηλοΰσιν 
δτι οΰτος δέν θ ’ άπαιτήσν) παρ’ΰμών τήν  
έμπιστευτικήν έξήγησιν,  ήν τώ ύπεσχέ-  
θητε.  Ά λ λ ’ ΰπό τίνα δρον είνε πιθανόν 
δτι θ ’ άρνηθή οΰτος νά πράξη τοΰτο ; 
Ύ π ό  μόνον τόν δρον τοΰ δτι έπαύσατε  
πλέον άντιπροσωπεύουσα δι’ αΰτόν τό ΰ -  
ψιστον καί γλυκύτεοον τής ζωής του έν- 
διαφέοον.

Ή  Μέρση δέν ήσθάνθη έαυτήν οΰδα-  
μώς κλονισθεΐσαν έκ τών τελευταίων τού
των λέξεων.

—  Αδικ είτε  τήν Λαίδην Ζάνετ,  είπεν.  
Ό  ’Ιούλιος έμειδίασε θλιβερώς.
— Ά ς  προσπαθήσωμεν ν’ άντικατοπτρί-

σωμεν τά πράγματα,  ύπέλαβεν, άπό τής  
άπόψεως τής Λαίδης Ζάνετ.  Υ π ο θ έ τ ε τ ε  
ίσως δτι θεωρεί τόν τρόπον τοΰτον άνά-  
ξιον έαυτής καί δτι συνεπώς θά διστάσν> 
νά ματαιώσ·/) τόν γάμον σας ; Ά λ λ ’ έγώ 
σάς λέγω νά μή έχητε τήν έλαχίστην  
αμφιβολίαν, δτι θά τά πράξη. Διότι έ
κείνη σκέπτεται τουναντίον, δτι ένερ- 
γοΰσα τοιουτοτρόπως σάς προσφερει έτε
ρον δείγμα άγάπης.  Καί άναμφιβόλως 
είνε έ'νδειξις άγάπης τό νά θέλγ) ν’ά πα λ -  
λαξη ύμ.άς ταπεινωτικής έξομολογήσεως,  
δπως μή ύπυστή τήν λύπην τοΰ νά σάς 
ίδη πεοιφρονητικώς έγκαταλειπομένην  
παρά τοΰ άνδρός, δν άγαπάτε.  Κατά τήν  
γνώμην μου, τά σγέί)ια τής θείας μον> 
σχεδόν μέχρι τοΰδε συνετελέσθησαν .Έχω  
ποοσωπικοΰς λόγους ΐνα πιστεύω, ότι ή 
Μιλαίδη άνενδοιάστως θά γωρήσν) ό(7ον 
δυνηθή περαιτέρω, ή δέ φύσις τοΰ Ό ρ α 
τίου θά Ιλθϊ) είς αΰτήν άρωγός.

Τά πνεΰμα τής Μέρσης ήοχιζεν ήδη νά 
ταοάσσηται πάλιν άκουσίως της.

—  Τί θέλετε νά εΐπητε μέ τήν λέξιν 
«ή φύσις τοΰ Όρατίου ; είπεν.

—  Φρονείτε, δτι οφείλετε νά μοί ζ η 
τήσετε σαφεστέραν έξήγησιν ; είπεν, ά -  
πομακρυνόμενος αΰτής.

—  Καί διατί  δχι ;
—  'Όταν λέγω δτι ό φυσικός χαρα-  

κτήρ τοΰ Όρατίου θά προσέλθ·/) άρωγός 
είς τήν θείαν μου, δπως έκτελέσγ) τά σχέ
διά της ,  ΰπαινίσσομαι τήν άναξίως έν 
τφ πνεύματί του τρεφομένην ΰπόνοιαν 
πεοί τοΰ είδους τοΰ ένδιαφέροντος, δπερ 
τρέφω έγώ δι’ύμάς.

Έκείνη έρρίγησεν, άλ λ ’ έθαυμασεν έν- 
δομύχως τήν έξαιρετικήν λε πτό τη τα ,  μεθ'  
ής έξεφράσθη ό φίλος της.

ΓΙάς άλλος άνήρ δέν θά ήτο τόσον προ
σεκτικός δπως διαλάθ·/) αύτήν,  ή τοΰλά-  
χιστον δπως πειραθή έπιτυχώς νά δια-



Π άς άλλος άνήρ ήθελεν είπει : «ό Ό 
ράτιος ζηλοτυπεΐ  κατ ’ έμοΰ.»

Ό  Ιούλιος,  χωρίς ν’ άναμείνιρ άπάντη-  
βιν, έξηκολούθησε σοβαρώς :

-— Δι’ δν λοιπόν λόγον έξεθηκα ύμΐν 
nao ολίγου, δ Όράτιος ταχέως καί ευ
κόλως θά έξηρεθισθή μέχρι τοΰ νά προβή 
εις άπόφασιν,·?|ν είς γαληνιωτέρας στιγμάς  
8ένθά έλάμβανε ποσώς. Μέχρις ού άκούσω 
τί σάς είπεν ή θαλαμηπόλος σας, είχον 
σκεφθή, χάριν ύμών, ν’ άποσυρθώ πριν $  
σάς συναντήση ένταΰθα έκεΐνος. Ή δ η  
δμως, δτε γνωρίζω δτι τό ονομά μου ά-  
νεμίχθη, έπίσης θεωρώ καλόν, πρός τό 
συμφέρον σας, νά έπιζητήσω νά συναντήσω 
τόν Όράτιον ποΐν τόν ίδητε ύμεΐς. “Α - 
φετε έμέ,  δον δυνηθώ, νά τόν προδιαθέσω 
δπως σάς άκούσϊ), έξαλείφων κατ ’ άοχάς 
έν τώ πνεύματί του πάν αίσθημα οργής 
κατ’ έμοΰ. Έ χ ε τ έ  τινα παρατήρησιν κατά  
τής παρακλήσεώς μου, δπως άποσυρθήτε  
είς τό γειτονικόν δωμάτιον έπί τινα λε 
πτά έάν τυχόν έπανέλθγ) είς τήν βιβλιο
θήκην ;

Τό θάρρος τής Μέρσης έξήφθη άμέσως.
Ήρνήθη απολύτως ν’ άφήσγ) μόνους 

τοΰ; δύο άνδρας.
—  Μή με πιστεύετε άναίσθητον πρός 

τήν αγα θότητά  σας, είπε. Δέν τό έννο- 
νοεΐτε λοιπόν, δτι,  έάν σάς άφήσω μόνον 
μετά τοΰ , Όρατίου,  θά έξεθετον ύμάς,  
έάν ελθη αίφνης, είς τάς προσβολάς του;  
’Αλλά βλέπω δτι δέν σκέπτεσθε ποσώς τό 
ένδεχόμενον τοΰτο.  Τί σάς κάμνει ν' άμ-  
φιβάλλη τε περί τής έπανόδου του ;

—  Ή  παρατεταμένη απουσία του,  άν-  
τεΐπεν δ ’Ιούλιος. Κατά  τήν πεποίθησιν 
μου ό γάμος εινε.ήδη διαλελυμένος, ό δέ 
Όράτιος πιθανόν νά έ'χν) άπέλθγ) ώς ά-  
πήλθεν ή Χάρις Βράδον. Δυνατόν νά μή 
τόν έπανίδητε ποτέ πλέον.

Δέν ειχε προφθάσει νά έκστομίση έν
τελώς τήν γνώμην ταύτην,  δτε είδεν αΰ
τήν διαψευδομένην ύπό τών πραγμάτων.

Ό  Όράτιος  ήνοιγε τήν θύραν τής β ι 
βλιοθήκης.

’Εσταμάτησεν έπι τοΰ κατωφλιού. Τό  
πρώτον βλέμμα του έςηκόντισε κατά τής 
Μέοσης, τό δεύτερον κατά τοΰ ’Ιουλίου.

—  Τό έγνώριζα κάλλιστα ! είπε προσ
ποιούμενος σαρ^ωνικήν γαλήνην. Τοΰλά-  
χιστον άν ήδυνάμην νά πείσω τήν Λα ί 
δην Ζάνετ νά στοιγημ.ατίσ·/), θά έκέρ- 
δαινα έκατόν λίρας.

Προυχώρησε πρός τόν ’Ιούλιον, καί με-  
ταπίπτων αίφνιδίως άπό τής είοωνείας εί;  
την οργήν :

—  Ή θ έ λ α τ ε  νά έγνωρίζετε περί τίνος 
άντικειμέ,νου θά έστοιχημάτιζα ; ήρώ
τησε.

—  Προετίμων νά σάς έβλεπον είς θέ
σιν νά κρατήτε μάλλον τοΰ έαυτοΰ σας 
ένώπιον τής κυρίας ταύτης,  άπεκρίθη έ
κεΐνος μετά παγεράς αταραξίας

—  Προέτεινον είς τήν Λαίδην Ζάνετ νά 
στοιχηματίση διακοσίας λίρας άντί έκα
τόν, έξηκολούθησεν ό Όράτιος,  δτι θά 
ευρισκον ΰμάς ένταΰθα,  έρωτοτροποϋντα 
πρός τήν δεσποινίδα Βράδον.

Ή  Μέρση παρενέβη πριν ή προλάβγ) ν’ 
άπαντήση δ ’Ιούλιος.

—  ’Εάν δέν σάς είνε δυνατόν νά όμι
λήσητε χωρίς νά ύβρίσητε έ'να έξ ήμών 
τών δύο, είπε, σάς παρακαλώ νά μή άπο-  
τείνησθε κατά προτίμησιν πρός τόν κύ
ριον Ιούλιον Γκράϋ.

Ό  Όράτιος ΰπεκλίθη πρό αΰτής μετά  
μεγάλων ένδείξεων είρωνος σεβασμοΰ.

—  Λάβετε,  παρακαλώ, τήν καλωσύ-  
νην νά μή ταράττησθε . . .  Σάς ύπόσγομαι  
νά προσενεχθώ πρό; άμφοτέρους ύμάς μετά  
τής πληρεστέρας άβρότητος,  άπήντησεν 
Ή  Λαίδη Ζάνετ μόνον ΰπό ενα δρον μοί 
έπέτρεψε νά τήν άφήσω, καί δ δρος οΰτος 
συνίστατο εϊς τό νά ύποσχεθώ πρός αΰ
τήν τοΰ νά μή άπολειφθώ τής μάλλον ά - 
νεπιλήπτου εΰγενείας τών τρόπων πρός 
ύμάς. Τί έπί πλέον δύναμαι νά πράξω ; 
Έ χ ω  βλέπετε νά κάμω πρός δύο προνο
μιούχους . . .  δ είς κληρικός . . .  ή άλλη  
γυνή. Τά έπάγγελμα τοΰ κληρικοΰ προα
σπίζει τόν μέν. Τό φύλον τής γυναικός 
προστατεύει τήν δέ. Εύρίσκομαι λοιπόν 
είς θέσιν δλως μειονεκτοΰσαν απέναντι ύ
μών, τά γνωρίζετε καλώς. Καί σάς π α 
ρακαλώ νά μοί συγγωρήσητε τό δτι έλη-  
σμόνησα πρός στιγμήν τό έπάγγελμα τοΰ 
κληρικοΰ καί τό φύλον τής γυναικός.

—  Έλησμονήσατε  πλέον τούτων, άντ-  
εΐπεν δ ’Ιούλιος. Λησμονείτε δτι έγεννή- 
θητε εΰγενής καί δτι άνετράι^ητε ώς τ ί 
μιος άνθρωπος. Όσο ν  άφορά έμέ, δέν 
ζητώ νά σάς ΰπομνήσω δτι είμί ΐερεύς...  
Δέν θωρακίζομαι κατ ’ οΰδενός δπισθεν τοΰ 
έπαγγέλματός μου . . .  Μόνον σάς ικετεύω 
νά ένθυμηθήτε δποΐος έγεννήθητε καί πώς 
άνετοάφητε. ’Αρκεί δτι σκληρώς καί ά-  
δίκως ύπωπτεύσατε άρχαΐον φίλον σας,  
δστις οΰδέποτε έπελάθετο τών γοεών του.  
Ά λ λ . ’ είνε έτι μάλλον άνκξιον ύμών νά 
διακηούττετε παρομοίας ΰποψίας ένώπιον 
γυναικός, τήν οποίαν, αΰτή αΰτη ή έκλο-  
γή σας, ύποχρεοΐ ύμάς νά τήν σέβεσθε.

Έσιώπησε.
’Αμφότεροι κατεμέτρησαν άλλήλους διά 

τοΰ βλέμματος σιωπώντε; .
Ή  Μέρση παρετήρει προσεκτικώς άμ

φοτέρους καί δέν ήδύνατο ν’ άπογορεύσν) 
είς έαυτήν άπό τοΰ νά παραβάλλγ) καί 
συγκοίνϊ) τό ήθικόν σθένος καί τ ή ν  άξιο- 
πρέπειαν τοΰ ’Ιουλίου πρό; τήν κακεντ^έ- 
χειαν καί τό ευεζαπτον τοΰ Όρατίου,  
ώς έάν ήτο οΰχί άνήρ άλλά γυνή.

“Εσχατον αίσθηυ,α χρηστής πίστεως 
πρός τόν άνδρα, δστις ήτο μνηστήρ της,  
τήν έξώθει ν’ άποχωρίση αΰτοΰς πριν ή δ 
Όράτιος καταπέση άνεπανορθώτως είς 
τήν έκτίμησίν της διά βιαιοτέρας τινάς 
άπρεπεία; πρός τόν ’Ιούλιον.

—  θ ά  έπράττετε κάλλιον έάν άνεμέ- 
νετε νά έμένομεν προηγουμένως μόνοι,  
ύμεΐς καί έγώ, δπως μοί όμιλήσητε,  είπε 
πράς τόν Όράτιον.

—  Βεβαιότατα ! άπήντησεν δ Ό ρ ά 
τιος μ ετ ’ είρονος γέλωτος,  άλ λ ’ έάν είχε 
προηγουμένως τήν καλωσύνην ό κύριος 
’Ιούλιος Γκράϋ νά μάς έπιτρέψγ) νά μεί — 
νωμεν μόνοι.

Ή  Μέρση έστοάφη πρός τόν ’Ιούλιον 
μετά βλέμμ.ατος, δπερ οίονεί £λεγε :

—  Λαβετε οίκτον πρός άμφοτέρους 
μας καί άφήσατέ μας.

—  θέ λ ε τ ε  ν’ άποσυρθώ ; ήρώτησεν δ 
’Ιούλιος.

—  Προσθέσατε καί ταύτην είς τάς τό
σας πρός έμέ καλωσύνας σας, άπεκρίθη ή 
Μέρση, καί άναμείνατέ με είς τά δωμά
τιον έχεΐνο.

Καί διά τοΰ δακτύλου έδείκνυε τήν θύ
ραν,ητις ήγεν είς τήν αίθουσαν τοΰ έστι-  
ατορίου.

Ό  ’Ιούλιος έδίστασε.
—  Μοί ύπεσχέθητε δτι θά προστοε-  

ξητε είς έμέ έάν ήδυνάμην νά σάς φανώ 
είς τι χρήσιμος, τό ένθυμεΐσθε ; είπεν.

—  Ώ  ! ναί ! ναί ! ποσώς δέν τά έλη-  
σμόνησα.

Έκείνη τόν παρηκολούθησε καθ’ δσον 
έκεΐνος άπεμακρύνετο καί εΰρεν ευκαι ρίαν 
νά τφ είπν] σιγαλοτάτν) φωνή, άλλά καί 
άστραπιαίως.

—  Ά φ ε τ ε  τήν θύραν ήμικεκλεισμένην.
Ό  ’Ιούλιος δέν άπεκρίθη ποσώς.
Έ ν φ  ή Μέρση έπέστρεφε πράς τόν Ό 

ράτιον, δ ’Ιούλιος είσήοχετο είς τήν αί
θουσαν τοΰ έστιατορίου.

Ό , τ ι  μόνον ήδύνατο νά πράξτ) χάριν 
αΰτής τό επραξε.

Έ κ λε ισ ε  τήν θύραν μετά τόσης προ-  
φυλάξεως,ώστε ή νεάνις μδλον δτι Ιτεινε 
προσεκτικόν ούς δέν ήδυνήθη νά έννοήση 
δτι τήν είχε κλείσει.

ΚΔ'  

Ή  Έ ξ ο μ ο λ ό γ η ι κ ς

Ή  Μέρση δέν περιέμεινεν δπως λάβτρ 
πρώτος τάν λόγον δ Όράτιος.

—  Σάς ύπεσγέθην μίαν έξήγησιν π;ρί  
τής συμπεριφοράς μου, είπε μετά φωνής, 
ήτις,  παρά τήν θέλησίν της,  ήτο ολίγον 
τρομώδης,καί είμαι πρόθυμος νά έκτελέσω 
τήν ύπόσχεσίν μου.

—  Προηγουμένως εχω νά σάς άποτείνω 
μίαν έρώτησιν, άντείπεν ό Όράτιος.  Δύ
νασθε νά μοί εΐπητε τήν αλήθειαν ;

—  Δοκιμάσατέ με. Έ ρω τήσ ατέ  με καί 
θά κρίνετε μόνος σας.

—  "Ας δοκιμάσω, έστω ! Ε ρ ω τ ο τ ρ ο 
πείτε ναί ή οΰ μετά τοΰ κυρίου ’Ιουλίου 
Γ  κράϋ ;

—  Ώφείλα τε  νά έουθριάσητε πρώτον 
καί κατόπιν νά μοί άποτείνητε παρομοίαν 
έιώτησιν.

—  Αΰτη είνε ή μόνη άπάντησίς σας ;
—  Οΰδέποτε,  Όρά τιε ,  ήπίστησα πρός 

ύμάς,  οΰτε έν διανοία. Έ ά ν  άλλως είχε 
τά πράγμα,  θά ήσθανόμην τήν σκληρο-  
τάτην  άπέναντι ύμών θέσιν μου, δπως 
βλέπετε δτι τήν συναισθάνομαι ήοη ;

Έκεΐνος έμειδίασε μ ετ ’ άπροκαλύπτου 
πικρίας.

—  Έ χ ω  καί έγώ τήν γνώμην μου περί 
τής πίστεώς σας καί τής τιμής αΰτής,  
είπε. Δέν δύνασθε οΰτε είς τό γειτονικόν 
δωμάτιον νά τόν στείλητε χωρίς νά τφ



/

όμιλήσητε προηγουμένως είς τό ούς. Έ 
καστος μέ την γνώμην του. Ά λ λ ά  του
λάχιστον γνωρίζετε ότι ό ’Ιούλιος Γκράϋ 
σάς αγαπά . . .  πώς ;

—  Ουδέποτε ό κύριος ’Ιούλιος Γκράϋ 
μοί είπεν ούτε λέξιν, έξ ής νά δυνηθώ κάν 
νά πιστεύσω τοιοϋτόν τι.

—  Ά λ λ ’ είς άνήρ δύναται ν’ άποδει-  
κνύη είς μίαν γυναίκα δτι την αγαπά,  
χωρίς νά είνε ανάγκη καί νά τϊ) τό είπή.

Ή  υπομονή τής Μέρσης Άρχιζε νά έξ-  
αντλήται .

Ούδ’ αύτη ή Χάρις Βράδον δέν τή  εί-  
χεν ομιλήσει τόσον ύβοιστικώς περί τοΰ 
’Ιουλίου δσον ήδη ό Όράτιος τό έπρατ-  
τεν.

—  Οστις δήποτε λέγει τοιοϋτόν τι | 
περί τοϋ κυρίου ’Ιουλίου Γκράϋ ψεύδεται ! 
άντεΐπεν έκείνη έντόνως.

—  Τότε  λοιπόν ψεύδεται η Λαίδη Ζά
νετ ; είπεν ό Όράτιος.

—  Ή  Λαίδη Ζάνετ ποτέ δέν είπε τοι -  
οΰτόν τι ! Είνε ανίκανος ή Λαίδη Ζάνετ  
νά είπη παρόμοια πράγματα !

—  Δυνατόν νά μη διετύπωσε την ου
σίαν έν μιίίΕ φράσει σαφεΐ, ώς διετύπωσα 
έγώ αΰτήν,  άλ λ ’ οΰδαμώς ήρνήθη τοΰτο,  
δταν τή το είπον. Τη ύπέμνησα τόν χρό
νον, καθ’ δν ό ’Ιούλιος Γκράϋ διά πρώτην 
φοράν έκ τοΰ στόματός μου ήκουσεν δτι 
εμελλον νά σάς νυμφευθώ. Τότε  λοιπόν 
κατεβλήθη καί έταράχθη έπί τοσοΰτον,  
ώστε μόλις ήδύνατο συγκρατήση τούς 
πρός έμέ αβρούς τρόπους. Ή  Λαίδη Ζά
νετ ήτο παροΰσα κατά τήν πεοίπτωσιν 
ταύτην καί δέν ήδυνήθη νά τό άονηθ?ί. 
Τήν ήρώτησα έάν είχε παρατηρήσει τι έκ- 
τοτ£,  σημεία τινά έμπιστευτικών μεταξύ  
σας συνδιαλέξεων. Οΰτε τά σημεία ταΰτα  
ήδυνήθη νά μοί άρνηθίΐ. Τήν ήρώτησα έάν 
σάς εύρε ποτέ άμφοτέρους όμοΰ" δέν ήδυ
νήθη νά μοί άρνηθή δτι σάς κατέλαβεν  
όμοΰ μόνους και σήμερον άκόμη καί ΰπό 
δρους δικαιολογοϋντας πάσαν ύπόνοιαν.  
Ναί ! ναί ! Μάτην προσποιεΐσθε δτι όρ- 
γιζεσθε ! . . .  Δέν γνωρίζετε τί συνέβη έκεΐ 
έπάνω ! Ή  Λαίδη Ζάνετ είχεν άποφασί-  
σει νά ματαιώση τόν γάμον μας . . . μ ά
λιστα ! Ό  δέ ’Ιούλιος Γ  κράϋ είνε ό αό
ρατος ήρως δλης αύτής τής παιχθείσης  
κωμωδίας.

Οσον άφορά τόν Ιούλιον,  ό Όράτιος  
είχε πληρέστατον άδικον.

Ά λ λ ’ δσον άφορά τήν Λαίδην Ζάνετ,  
έπανελάμβανεν οΰτος πάν δ,τι  δ Ιούλιος  
αΰτός είχεν εΓπει είς τήν Μέρσην, ήτις  
ήσθάνετο έαυτήν λιποψυχούσαν, άλλά  
δέν ήθελε νά ύποχωοήση.

—  Δέν πιστεύω τά τοιαΰτα ! είπε 
σταθερώς.

Ο Όράτιος τότε,  πλησιάσας αΰτήν 
κατά Ιν βήμα,  προσήλωσεν έπ’αΰτής φλο
γερούς οφθαλμούς ώς ΐνα είσδύση δι’ αΰ-  
τών είς τά μυχιαίτερα τής ψυχής της

—  Γνωρίζετε διά τινα λόγον έστειλε 
καί μέ έκάλεσεν ή Λαίδη Ζάνετ ; τήν 
ήοώτησεν.

' ~  ”° ΧΙ·—  Τότε λοιπόν θά σάς τόν είπω έγώ.

Ή  Λαίδη Ζάνετ είνε δι’ ΰμάς φίλη έν
θερμος, άδιαφιλονεικήτως. ’Επεθύμει νά 
μοι ανακοίνωση δτι είχεν αλλάξει γνώ
μην έπί τοϋ αντικειμένου της έξηγήσεως 
τ·7ίς διαγωγής σας, ήν μοί είχετε ύπο-  
σχεθή.  Μοί είπε :

« Καλώς σκεφθεΐσα, έπείσθην δτι δέν 
ύφίσταται άνάγκη έξηγήσεως" έδωσα ρη-  
τάς διαταγάς είς τήν θετήν μου θυγα
τέρα, δπως μηδεμία έξήγησις λάβη χ ώ 
ραν αΰτής πρός υ μ ά ς .»

—  Εί'πατέ μοι,σάς έδωσε τήν διαταγήν  
τ α ύ τ η ν ;

—  Μάλιστα.
—  Ή δ η  προσέξατε,  παρακαλώ, δσον 

δύνασθε είς δσα θά σάς είπω. Ήκουσα τό 
τέλος τοΰ ωραίου λόγου τής Μιλαίδης 
καί τή άπεκρίθην : « Τί έχω νά κάμω
έγώ μέ τήν πεποίθησίν σας ; ·  Ή  Λαίδη 
Ζάνετ έχει Ιν πλεονέκτημα . . .  όμιλεΐ σα
φώς. « Έ χ ε τ ε  νά συμμορφωθήτε πρός αύ
τήν,» μοί είπεν. « ’Οφείλετε νά θεωρή-  
σητε,  ώς έγώ, δτι δέν ύφίσταται άνάγκη 
άλλης έςηγήσεως και νά καλυφθή δλη 
αυτή ή ύπόθεσις έν τή λήθη άπό τής 
στιγμής τ αύ τη ς» .—  «Σπουδαιολογείτε ;» 
τήν ήρώτησα. —  « Πληρέστατα»,μοί  άπήν-  
τησεν. —  « Έ ν  τοιαύτη περιπτώσει οφείλω 
νά σάς κάμω γνωστόν, κυοία, δτι μοί ζ η 
τείτε περισσότερα ή δσα φαντάζεσθε.  
Μοί ζητείτε  νά διαρρήξω τόν μετά τής 
δεσποινίδος Βράδον γάμον μου. Λοιπόν : 
ή θά μοι παράσχη τήν έξήγησίν,  ήν μοί 
ύπεσχέθη,ή άρνοϋμαι νάτήν νυμφευθώ».—  
Καί πώς νομίζετε δτι ή Λαίδη Ζάνετ έ-  
δέχθη τούς λόγους μου τούτους ; Συνέ-  
στειλε τά χείλη,  έςέτεινε τήν χεΐρα καί 
μέ ήτένισεν οίονεί λέγουσά μοι : Οπως
άγαπάτε ! Άρνηθήτε έάν εΰαρεστήσθε . . .  
Είς έμέ είνε άδιάφορον ! . .

Έντα ϋθα  ό Όράτιος έσταμάτησεν έπί 
τινα στιγμήν.

Καί ή Μέρση άφ’ ετέρου άπέμεινε σι-  
γώσα, προβλέπουσα τί έμελλε νά συμβή.

Άπατη θε ίς  είς τήν ύπόθεσιν δτι ό Ό 
ράτιος είχεν άπέλθει τοΰ μεγάρου, ό Ι ο ύ 
λιος είχεν άναμφιβόλως διαπράξει καί 
έτέραν πλάνην, συμπεραίνων δτι ή Λαίδη 
Ζάνετ τόν είχεν ώθήσει είς παγίδα,  δπως 
διαλύση τόν γάμον.

—  Μ’ έννοεΐτε μέχρις έδώ ; ήρώτησεν 
δ Όράτιος.

—  Σάς έννοώ πληρέστατα.
—  Δέν θά σάς ενοχλήσω πολύ περισ

σότερον άκόμη, ύπέλαβεν ό Όράτιος.  Ά -  
πήντα είς τήν Λαίδην Ζάνετ : « Φανήτε
τουλάχιστον τόσον μόνον καλή,  δσον διά 
νά έκφρασθήτε κατηγορηματικώς'  θά έπι- 
μείνητε είς τό νά κρατήσητε κλειστά τά  
χείλη τής δεσποινίδος Βράδον;» —  «Μάλι
στα.Δέν υπάρχει άνάγκη έξηγήσεως. Έ ά ν  
είσθε αρκετά δυστυχής δπως ΰποπτεύετε  
τήν μνηστήν σας, έγώ δμως είμαι αρ
κετά δίκαια, δπως έχω άπόλυτον έμπι-  
στοσυνην έπί τήν θετήν θυγατέρα μου»,  
μοί άντεΐπεν. Έ γ ώ  είς ταϋτα  τή άπεκρί
θην —  καί σάς παρακαλώ νά προσηλώ-  
σητε τήν ύψίστην προσοχήν σας είς δτι 
ήδη θά είπω —  τή άπεκοίθην λοιπόν ώς

έξής : « Είνε κακία τά νά μ ’ ένοχοποιήτε 
δτι τήν ύποπτεύω. Δέν έννοώ τάς έμπι-  
στευτικάς σχέσεις της μετά τοΰ ’Ιουλίου 
Γκράϋ, ουτε τήν γλώσσαν,  ήν έτήρησε 
ούτε τήν συμπεριφοράν της ένώπιον τοϋ 
άστυνομικοϋ πράκτορος, ιδού τό πάν, 
’Τποστηρίζω συνεπώς δτι δικαίωμά μου 
είνε νά ίκανοποιηθή ή περιέργεια μου 
έπί τών δύο τούτων σημείων" είμαι μνη-  
στήρ της καί με τ ’ οΰ πολύ θά ήμαι σύζυ
γός της .»  Αύται ήσαν αί τελευταΐαι λέ
ξεις μου. Παραλείπω τά λοιπά,  σάς έπα-  
ναλαμβάνω μόνον πάν δ,τι  είπον πρός 
τήν Λαίδην Ζάνετ.  Σάς διέταξε νά μή 
όμιλήσητε.  Έ ά ν  ΰπακούσητε είς τήν δια
ταγήν της,  τότε έχω καθήκον πράς έμαυ-  

| τόν καί πράς τήν οίκογένειάν μου νά σάς 
άπαλλάξω πάσης ΰποχρεώσεως.Εκλέξατε  
λοιπόν μεταξύ τών καθηκόντων σας πρός 

τήν Λαίδην Ζάνετ καί τών πρός έμέ.
Είχεν έπί τέλους δαμάσει τήν οργήν 

του. Όμίλε ι  άξιοπρεπώς καί εΰθύ πρός 
τόν σκοπόν.

Ή  θέσις του ήτο απρόσβλητος.  Οΰδέν 
άπήτει πλέον τών δσα ώφίίλοντο αυτψ.

—  Ή  εκλογή μου έγένετο, άπήντησεν  
ή Μέρση, δταν σάς έδωσα έπάνω τήν 
ύποσχεσίν μου.

Άνέμεινεν ολίγον, καταβάλλουσα με-  
γίστην προσπάθειαν δπως συγκρατηθϊί  
καλώς έπί τού χείλους τής άβύσσου, ήν 
έ’μελλε νά ορύξη ή τρομερά άποκά-  
λυψις.

Οί οφθαλμοί της έταπεινώθησαν πρά 
τώ/  τοΰ νέου' ή καρδία της έπαλλε βιαι-  
ότερον . . . άλλ'  επάλχιε κρατεοώς.

Άντίκουσε τήν θέσιν της μ ε τ ’ άπέλ-  
πιδος θάρρους.

—  Έ ά ν  είσθε έ'τοιμος δπως άκροα-.<ί 
σθήτε,  έξηκολ ούθησεν, είμί έτοιμη νά σάς 
είπω έν πρώτοις τίς λόγος μ ’ έκαμε νά 
έπιμείνω δπως άπέλθη άπρακτος τής οι
κίας ό άστυνοίΛΐκός ποάκτωρ.

Ό  Όράτιος ήγειρε τήν χεΐρα είς ση-  
μεΐον ποοειδοποιήσεως.

—  Σ τα θή τε  ! είπε . Δέν είνε τοϋτο  
μόνον.

‘Η Μέρση έφαίνετο δτι ήθελε μόνον νά 
διευκρίνιση τό γεγονός τής έπεμβάσεώς 
της άναφορικώς πρός τόν άστυνομικόν 
πράκτορα.

Ό σο ν  άφορά τάς μετά τοΰ ’Ιουλίου 
σχέσεις της έφαίνετο δτι ήτο διατεθειμέ
νη νά παρέλθη ταύτας έν σιγή.

ΓΙαοαχρήμα λοιπόν ό Όράτιος  έξήγα-  
γεν έκ τών άνωτέρω σκέψεων ήκιστα γεν-  
ναιόφρον συμπέρασμα.

—  Ά ς  μή παρεξηγώμεθα,  είπεν. Ή  
έξήγησις τής συμπεριφοράς σας έν τώ 
παραπλεύρως δωματίφ είνε μόνον μία 
έξ έκείνων ας μοί οφείλετε. Ά λ λ ’ υπάρ
χει καί κάτι άλλο άκόμη περί τοΰ όποιου 
οφείλετε νά έξηγηθήτε.  Καί άς άρχίσω-  
μεν άπά τούτου τοΰ σημείου, σάς π α 
ρακαλώ.

Έκείνη τόν ήτένισε μετ ’ έκπλήξεως  
ήκιστα άποκρυπτομένης.

—  Τί ζητείτε ; ήρώτησεν.



Έκεΐνος έπανέλαβε την προς την Λα ί 
δην Ζάνετ άπάντησίν του.

—  Σάς τό είπον ήδη,  άνέκραζεν. Έ ν 
νοώ τάς μετά τοΰ ’Ιουλίου Γκράϋ έμπι-  
στευτικάς σχέσεις σας, άς δέν δύναμαι 
ποσώς νά εξηγήσω.

Ζωηρά έρυθρότης έχρωμάτισε τάς π α 
ρειάς τής Μέρσης,οί δ !  οφθαλμοί της έξ-  
ήστραψαν.

—  "Ας μή έπανέλθωμεν πλέον είς τό 
θέμα τοϋτο ! άνέκραξεν ήδη καί αυτη με τ ’ 
αποτόμου έκρήξεως άπογοητεύσεως,  διά 
τοΰς οίκτιρμοΰς τοϋ θεοϋ ,  μή μέ έξωθήτε  
νά αισθανθώ είς παρομοίας στιγμάς περι- 
φρόνησιν πρός ύμάς.

Ή  παραφορά τοϋ 'Ορατίου εΰρεν είς 
την έπίκλησιν ταύτην πρός τά εΰγενέ-  
στερα αισθήματα του νέον λόγον οπως 
έπιμείνη άποτομ,ώτερον ή άλλοτε.

—  Έ γ ώ  άξιώ νά έπανέλθω είς τό θέμα 
τοΰτο, είπεν.

Ή  Μέρση ειχεν αποφασίσει νά ύποστη 
τά πάντα παρ’ αΰτοΰ. . .  ώς δίκαιον έξι — 
λασμόν τ.ής άπάτης,  ής έγένετο ένοχος.

Ά λ λ ’ ήτο καί πολΰ διά τόν ζωηρόν 
καί εΰφλεκτον χαρακτήρα της νά ύπο-  
μείνη άπαθής καί τήν κακεντρέχ ειαν τών 
άναξίων τούτων ΰπονοιών του, άκριβώς 
καθ’ ήν στιγμήν αί πρώται λέξεις τής έξ-  
ομολογήσεώς της διεξέφευγον τών τρε-  
μόντων χειλέων της.

Ήγέρθη συνεπώς καί τόν προσέβλεψε 
κατά πρόσωπον.

—  Άρνοΰμαι νά ταπεινωθώ καί νά τ α 
πεινώσω καί τόν κύριον Ιούλιον Γκράϋ,  
άποκρινομένη είς ύμάς έπί παρομοίας έ- 
ρωτήσεως, είπε.

—  Σκεφθήτε καλώς τί πράττετε,  αν
τείπε πεισμόνως ό νεαρός μνηστήρ της.  
Συμβουλευθήτε φρονιμωτέοας σκέψεις, έν 
δσφ δέν είνε άκόμη πολΰ άργά !

—  Τήν άπάντησίν μου τήν ήκούσατε.
Οΐ άποφασιστικοί οΰτοι λόγοι,  ή ύπε-

οήφανος αΰτη άντίστασις,τόν κατέστησαν  
μανιώδη.

Λαβών αΰτήν άποτόμως άπό τοϋ βοα-  
χίονος :

—  Είσθε δολερά ώς αδης! Τό πάν έτε-  
λείωσε μεταξΰ ύμών καί έμοΰ.

Αί κραυγαί καί αί άπειλαί του άντή-  
χησαν καί διά μέσου τής κλειστής θύρας 
μέχρι τής αιθούσης τοΰ έστιατορίου, ή 
θύρα τής οποίας αίφνιδίως άνοίχθη καί 
είσήλθεν είς τήν βιβλιοθήκην ό ’Ιού
λιος.

Λέν είχεν ετι οΰτος προχωρήσει κατά  
δύο βήματα,  οτε έκρούσθη καί ή έτέοα 
θύρα, ή φέρουσα είς τόν διάδρομον, καί 
ένεφανίσθη θεράπων κρατών τηλεγράφημα  
είς χεϊράς.

Ή  Μέρση πρώτη παρετήρησεν αΰτό.
Ή τ ο  ή άπάντησις τής Προϊσταμένης 

τοΰ Ασύλου  έπί τής έπιστολής,  τήν ο
ποίαν αΰτη είχεν άποστείλει είς έκείνην.

—  Μήπως είνε διά τόν κύριον ’Ιούλιον 
Γ  κράϋ ;

—  Μάλιστα,  δεσποινίς.
—  Δότε την.
Και έκαμε σημεΐον είς τόν θεράποντα

νά άπασυρθή, άφοΰ, λαβοΰσα παρά το ύ
του τό τηλεγράφημα,  ένεχείρισεν αΰτό  
είς τόν ’Ιούλιον.

'—  Διευθύνεται πρός ύμάς κατά πα-  
ράκλησίν μου, τφ είπε. θ ’ άναγνωρίσετε 
τό όνομα τοΰ ποοσώπου δπερ άπέστειλε  
τό τηλεγράφημα καί θά εΰρητε έν αΰτφ  
παραγγελίαν τινά δι’ έμέ.

Ό  Όράτιος ώρμησε πριν ή ό ’Ιούλιος 
άποσφραγίση τό τηλεγράφημα.

—  Ίδοΰ καί άλλη μυστηριώδης συνεν- 
νόησις ιδιαιτέρα μεταξύ σα< ! . . . είπε. 
Δότε μοι τό τηλεγράφημα τούτο.

Ό  ’Ιούλιος τόν ήτένισε μ ετ ’ άπαθείας 
καί άταραξίας,  πλήρους περιφρονήσεως.

—  Διευθύνεται πράς έμέ, τώ είπεν ά-  
πλώς καί ξηοώς, άποσφραγίζων τόν φά-  
κελλον.

Τό τηλεγράφημα περιείχε τά εξής :
« Ένδιαφέρομαι ΰπέρ αΰτής τόσον ζωηρώς, δσον χα\ 

ύμεΐς. Είπατε πρός αΰτήν δτι άνέγνωσα τήν ε’πιστο- 
λήν της καί οτι Οΐ τήν δεχθώ έν τώ Ά σΰλω, δπως 
άλλοτε, έξ δλης μου τής χαρδίας. Έ χ ω  ε'ργασίαν τινά 
άπόψε αΰτοϋ πέριξ χαί θά ελθω ή Ιδια νά τήν παρα
λάβω άπό τοΰ μεγάρου τής Λαίδης Ζάνετ Ρόΰ.»

Τό άγγελμα έξήγει αΰτό εαυτό.
Έκουσίως ή Μέρση είχε συμπληρώσει  

τελείως τόν έξιλασμόν της.
Ό λ ω ς  αΰθοομήτως έπέστρεφεν είς τό 

μαρτύριον τής παλαιάς της ζωής !

["Επεται συνέχεια], Ν ικ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ο ν η ε

Xj O X J I S  J O U R D A N

Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΝΥΞ ΤΟΥ ΗΛΙΟΓΑΒΑΛΟΥ
Ρ ω μ α ϊκ ώ ν  δ ι ή γ η μ α

[Συνέχεια]

«Καί έγώ έπίσης είμαι καλλιτέχνης,  
έψέλλισεν’ είμαι μέγας καλλιτέχνης!  Ό  
Εύμορφος έτραγώδησεν, έγώ θά χορεύσω.  
Ό  Ήλιογά βαλ ος  τότε,άφοΰ θαυμάση τήν 
χάριν τών βημάτων μου, θά τιμήση καί 
θά άνταμείψη τήν εΰφυίαν μου. Προσέ
ξατε,  πολϊται καί δέσποιναι, θά χειροκρο- 
τήσητε κατόπιν ! »

Ταΰτα  είπών έκύκλωσε τοΰς βραχίονας’ 
οί οφθαλμοί του ήμιεκλείσθησαν, ένώ τό 
({τόμα αΰτοϋ ήνοίγετο οπως μειδιάση,καί  
ώρμησε κλονούμ,ενος ένθεν κάκεϊθεν. Είς 
μάτην προσεπάθει νά δώση είς τά βήματά  
του ρυθμόν καί μέτρον' ό μαθητής τής  
Τερψιχόρης έπήδα ώς ήμιονηλάτης.

Αί γυναίκες καί οί αΰλικοί, μόλις συγ-  
κρατούμενοι ήτένιζον τόν αΰτοκράτορα 
ΐνα ίδωσιν οΐαν έντύπωσιν έπροξένει «ΰτφ  
τό θέαμα έκεΐνο.

Ό  αΰτοκράτωρ άνατραπείς έπί τής κλί
νης του έκυλίετο γελών. Πάντες τότε έ-  
ιιιμήθησαν αΰτόν καί αΰτοί ετι οί δοϋλοι 
καί αί μαΰοαι, αί φέοουσαι τάς δάδας.

Ό  Άρισ τος  συγκεκινημένος έξελάμ-  
βανε τήν τοιαύτην έκφρασιν τής χαράς 
ώς μαρτυρίαν θριάμβου καί θαυμασμού.  
’Υπερήφανος διά τοΰτο έλάμβανε στάσεις 
παοαδόξους καί έμόρφαζε, τό δέ πρόσω-  
πόν του , δπερ έθεώρει περικαλλές,ήν ει
δεχθές έκ τής μέθης.Τοϋτο όμως δέν δι-

ήρκεσεν έπί πολύ. Ό  χορευτής έν ά τ ά -  
κτφ άλματι  άπώλεσε τήν ισορροπίαν καί 
έκυλίσθη πρό τών ποδών τοϋ Ή λ ι ο γ α β ά -  
λου. Παρέσυρε δέ έν τη πτώσει του τρά
πεζαν πλήρη έδεσμάτων καί έπιτραπεζίων 
σκευών. Ό τ ε  οί δοϋλοι έβοήθησαν αΰτόν 
ν’ άνεγερθή, τό πρόσωπον του ήν αίμό-  
φυοτον, ή δέ λευκή έσθής αΰτοϋ έρρυπω- 
μένη.

Τοϋτο ίδών ό Καΐσαρ έπαύσατο γελών’ 
οί οφθαλμοί του άπήστραψαν άπαισίως 
καί τό στόμα αΰτοΰ συνεστάλη. Ε ί τα  
δεικνύων τόν εΰνοούμενόν του είπεν :

« Ή τ τ ή θ η ’ είς ήμάς άπόκειται νά ά-  
ποφασίσωμεν, καθάπερ διά τόν ήτ τώ μ ε-  
νον παλαιστήν,  άν πρέπη νά ζήση ή ν’ ά -  
ποθάνη ! »

Τάς λέξεις ταύτας άκούσας ό "Αριστος 
άνύψωσε πρός τόν αΰτοκράτορα τοΰς ο
φθαλμούς πλήρεις έκπλήξεως καί τρόμου.  
Ειδών δτι τά χείλη αΰτοϋ έ'τρεμον καί 
είχον κατασταθή λευκά, ήννόησεν δτι ό 
Ήλιογάβαλος  ήν έξω φρενών.

Ό  Καΐσαρ άνύψωσε τόν βραχίονα καί 
τήν κίνησιν ταύτην έμιμήθησαν οί αΰλι-  
κοί. Παρήλθε στ ιγμή προσδοκίας, καθ’ήν 
ό Άρισ τος  ήθελε νά ζητήση χάριν, άλ λ ’ ή 
γλώσσα αΰτοΰ παρέλυσε καί είς τό πρό-  
σωπόν του έξεδηλώθη φοβερά οδύνη. Οί 
οφθαλμοί του έπλανώντο τήδε κάκεΐσε 
βλοσυροί καί ικετευτικοί.  Ό  αΰτοκράτωρ 
κατεβιβασε τόν δάκτυλον καί πάντες οί 
αΰλικοί έπραξαν τό αΰτό.  Ό  "Αριστος 
κατεδικάσθη είς θάνατον.

Ταΰτα πάντα έγένοντο έν βαθεία σι
γή,  οΰδείς δ’ έτόλμα νά ζητήση χάριν διά 
τόν άτυχή χορευτήν, καίτοι πολλοί κατε-  
λήφθησάν ύπό οίκτου δι’ αΰτόν.

Φωνή ήρεμος καί φιλία ήκούσθη :
«Φίλε, Ιλεγεν, ή θρησκεία τού Ήλ ίο υ  

απαιτεί  ένίοτε αίματηράς θυσίας. Ή  θέ-  
λησις αΰτη μοί είναι σκληρά, δέν δ ύ ν α 

μαι δμως νά μή ύπακούσω είς έ κ ε ΐ ν ο ν ,  

τού οποίου είμαι ίερεύς. Δέν έχεις τι νά 
μοί είπης πριν ή άπέλθης τοΰ βίου ;»

Ό  Άριστος  έτρεμε καί οί πόδες α ΰ 
τοϋ έκλονίζοντο’ δύο νεανίαι έστήριζον 
αΰτόν. Κατέβαλεν ύψίστην προσπάθειαν 
ΐνα όμιλήση,  ά λ λ ’ άπό τοΰ στόματός του 
άναρθροι μόνον ήχοι ήκούσθησαν. Αίφνης 
τό μέτωπόν του κατέστη ποοφυροΰν καί 
αί φλέβες τοΰ τραχήλου του έξογκώθη-  
σαν.

« Έ σ ο  εΰσπλαγχνος ! ανέκραξε, σύγ-  
γνωθι !» καί έγονυπέτησεν.

Ό  Ήλιογάβαλος έφάνη συγκινηθείς.
«Πρό τριών έτών, είπεν, αί ύπηρεσιαι 

σου μοί ήσαν εΰχάριστοι καί πολύτιμοι.  
Δέν θέλω νά είπη τις δτι ό Καΐσαρ είναι 
αγνώμων καί φίλος έπιλήσμων. θ ά  σοί 
παράσχω λοιπόν χάριν, ήτις θά έξαγάγη  
τής πλάνης, έκείνους, οΐτινες κρίνοντές 
με χωρίς νά μέ έννοώσι, δέν γνωρίζουσι 
νά έκτιμώσι τήν μεγαλοψυχίαν καί τήν 
φιλανθρωπίαν μου.»

Ταΰτα  λέγων ειχε τό ΰφος μεγάθυμον  
| καί έπιβλητικόν. Πάντες οί παριστάμενοι  

έψιθύριζον τάς λέξεις : detoc, y ty ac .
Ό  Άρισ τος  έμψυχωθείς έκ τών λόγων



τούτων,  ή^πι56ν) °ί ^  £>®θχλ|*οί του έ-  
πληρώθησαν Χακούων.

Ό  Καισαρ έξηκολούθηβεν :
« Ό  βίος,”Αριβτε, slvxi εφήμερος' είναι 

ταλαντευόμενη φλόζ, ήν ή Ιλαχίατη πνοή 
δύναται νά σβεσγ). *0  θάνατος είναι πάν
τοτε πλησίον ημών, συνοδεύων ήμάς εις 
τάς τέρψεις καί τά  λουτρά" τρέχει όπι
σθεν ήμών είς τό πεδίον τοΰ Άο ε ω ;"  α
κολουθεί ήμά;  καί μέχρι τών ναών τών 
θεών έπισκοπών τ ά ;  κινήσεις Ϋ,μών, καί 
ετοιαος νά μάς καταλάβν) άν στρέψωρ,εν 
την κεφαλήν.

» 'Η ποταπη τών ανθρώπων άγελη ο
λίγον φοοντίζει τίνι τρόπω θά ΰποκύψν) 
είς τον θάνατον, άλ λ ’ ό Ήλιογάβαλος  δέν 
πρέπει ν’ άποθάνη άναξίω; καί χυδαίως.  
Τά πάντα προεΐδον" τήν ήμέραν, καθ’ ήν 
ή ψυχή μου θά πετάξτ) ΰψηλότερον τών 
νεφών μέχρι τοΰ άναμένοντός με πατρός,  
θά τ·?ι δώσω διέξοδον άξίαν αύτής'  ι ά  λε 
πτοφυή μου μέλη δέν θά συληθώσι,  τά  
δέ τοαύματα αυτών θά ωσι πολύτιμα ! 
Θά κρίνητε άμέσως.»

Είπε λέξεις τινάς χαμηλίΐ τνί φωνΐΐ είς 
τινα δοΰλον, δστις άπήλθε τής αιθούσης 
καί έπανήλθε ταχέως κομίζων έπί τίνος 
δίσκου,κεκοσμημένου διά μαργάρου,στίλ-  
βοντά τινα αντικείμενα, δμοια πρός κο
σμήματα.  *0  αύτοκράτωρ εθεώρησεν αύτά 
συμπαθώ; ,  μεθ’ δ έ'φερε τή,ν χεΐρα, ήτις 
έβυθίσθη κατά  τό ήμισυ εΐ;  τού ;  πολυ
τίμους λίθους. Είδον τότε. δτι οί μαργα-  
ρϊται ούτοι έκόσμουν βρόχου; έκ μετάςης,  
μ ετ ’ ολίγον δέ έφάνη μικρόν έγχειρίδιον,  
Ιχον τή,ν λαβήν λελαζευμένην καί τή,ν 
χρυσήν λεπίδα άπολήγουσαν εί;  αιχμήν,  
ήτ ι :  Ιφερε αιχμηρόν άδάμαντα.

«Άνα λογίσθητε ,  άνέκοαξε, λαμβάνων  
τό έγχειρίδιον καί τού ;  βρόχους καί δει - 
κνύων αύτά είς τούς συνδαιτυμώνας, ά
ναλογίσθητε άν ή έμή θεία σάοζ δύναται  
νά προσβληθ^ ύπό τών μεγαλοπρεπών 
τούτων άντικειμένων ; Ν ’ άποθάνγι τις 
τοιουτοτρόπως είναι ή,δονή. Τί λ έ γ ε ι ς , Ά -  
ριστε ; Θά ημαι άξιος νά κληθώ πρότυ
πον φίλου, άν άφοΰ σέ έδέχθην νά μερι— 
σθνί; τ ά ;  τέρψει; τ ή ;  ύπάρξεώ; μου, σε 
προσκαλώ ν’ άπολαύσγ;  τήν ήδυτάτην,  
ά;  έπιφυλάττω διά τήν τελευτήν μου. 
’Ιδού ή χάρις, ήν σοί παρέχω !»

Ό  "Αριστος ή ? ζ * το πάλιν κλαίων ά-  
πελπις.  Έσκέφθη νά δραπετεύσγ), είδεν 
δμως δτι φύλακες είσήρχοντο συνοδεύον- 
τες τρία πρόσωπα, ών ή θέα έπροξένησε 
ρίγος εις τούς συνδαιτυμώνας καί κατε-  
κεραύνωσεν έκ τοΰ δέου; τόν καταδικα-  
σθέντα.

Καί έν τούτοις όποιον θέαμα ήν ικα
νόν v i  τέρψ/) πλειότερον τούς οφθαλμούς 
καί να διεγείρϊ! ήδύτερον τάς ψυχάς! τρεις 
νεαραί κορασίδες προεχώρησαν κρατου
μεναι διά τών χειρών. ‘Τψηλαί καί λευ-  
καί, καθάπερ αύτή ή Φαϋστα,  ήσαν πε
ρικαλλείς τήν μορφήν ώς χάριτες καί 
ίσχυραί ώς αΐ νύμφαι τής Άρτέμιδος.  
Δύο μακροΐ πλόκαμοι έκρέμαντο έπί τής 
ράχεως αύτών, πλ.όκαμοι ζανθο'ι ώ;  ό 
χρυσός τών πεοιδεραίων , άτινα είς τόν

τράχηλον αυτών εφεοον καί τών κρί
κων, οΰς εί;  τού;  βραχίονα; έφόρουν. 
Πολυτελή κοόταλα,  κρεμάμενα άπό τών 
ώτων αύτών, παρήγον ήχον έλαφοόν καί 
ήδύν.

Ό  αύτοκράτωρ, προαισθανόμενο; δτι 
τραγικώ;  θ ’ άπέθνησκε καί μή θέλων νά 
πέση ζών εί;  χεΐρα;  τ ώ ν  έχθρών του,  εί
χεν όρισει αύτάς δπως τφ παρέζωσι θ ά 
νατον ά.σφαλή καί ταχύν" ύπό τάς π λ ή 
ξεις καί είς τούς βραχίονας έκείνων ήθελε  
να έκπνεύστ). Έ ν  τούτοις,  μέχρις ού Ιλθτ) 
ή ώρα τ ή ;  τελευτής τοΰ αύτοκράτορος,  
αί χεΐοες τών κορασίδων έκείνων δέν Ιμε-  
νον άργαί" οί έν τώ παλατίω άφηγοΰντο 
κρυφίως τάς μυστηριώδεις θανατικάς έκ-  
τελέσεις,  εις άς αύται έξησκοΰντο είς τά 
έ'ργον τοΰ δημίου.

Ό  "Αριστος κάλλιον παντός άλλου έ-  
γνώριζε ταΰτα .  Μή δεν είχεν ένθαρρύνει 
καί χειροκροτήσει αυτάς είς τήν αίματη-  
ράν αυτήν άσκησιν ; Διά τοΰτο,  ένψ ό 
Ήλιογάβαλος  ένευσεν αύταΐς νά πλησιά-  
σωσι τάν “Αριστον, έκεΐνος εκλεισε τούς 
οφθαλμούς καί οί οδόντες αύτοΰ συνεκρού- 
σθησαν.

Πάντες έσίγων προσέχοντες εί; τ ά ;  πε- 
ριπετείας τοΰ δράματο; ,  ούτινος προέβλε-  
πον τή,ν θλιβεράν έξέλιξιν. Ή  έν μέοω έ- 
ορτής έμφάνισι; έκείνων, άς ό αύτοκρά
τωρ έκάλει προσφιλεΐ;  αύτώ Ευμενίδας,  
ήν προάγγελος μαρτυρίου καί θανάτου.

Επωφελούμενο;  τής στιγμής έκείνης, ό 
Εύμορφος είπε λέξεις τινάς είς τά ούς τ ή ;  
Φαύστα;  : «Θάρρος ! ό Παΰλο;  θά σ2 ;
σώση. Ό  Ούλπιανάς καί ό Κάσσιος βοη-  
θοΰσιν αύτόν. Είμαι ένταϋθα ΐνα έπαγου-  
πνώ k%>' ύαών ! ·

νΩ ! πόσον τότε ή σύζυγος τοΰ Ά ρ ι -  
κίου κατηράτο ττ,ν καλλονήν καί τήν φι- 
λαρέσκειαν αύτής.  Έ ν  τφ τρόμφ αύτής  
ηύχετο νά ήναι άφανής καί πεοιπεφρονη- 
μένη γυνή, δούλη έκτελοϋσχ τά μάλλον  
έπίμοχθα έργα.

Ό  Ηλιογάβαλος έφαίνετο εμπλεως 
χαρά; ,  διότι διπλή εύχαρίστησις άνέμε-  
νεν αυτόν. Τό βλέμμα έφερεν άπά τοΰ 
Άρίστου είς ττ,ν Φαύσταν, άπά έκείνου, 
δν παρέδιδεν είς τούς δημίους εί; έκείνην, 
ήν ό Έ ο ω ;  τφ παρέδιδεν. Έ π ί  τινας στιγ-  
μάς έφαίνετο απολαμβάνω·/ έκ τών ποο-  
τέρων πασών τών ήδονών, ά;  παρεΐχον 
αυτφ τά σκληρά καί έκλελυμένα αύτοΰ 
Ινστικτα.  Τέλος άπεφάσισε νά δώση τό 
σημεϊον τών πρώτων αύτοΰ άπολαύσεων.

Τά σημεϊον ήννοήθη. Δύο τών κορασί
δων ελαβον τόν χορευτήν άπά τών βραχι
όνων" ή τρίτη έ'στη πρό αύτοΰ κρατοΰσα 
τό έγχειρίδιον καί τούς έκ μετάξη ;  βρό
χου; ,  άτινα παοουσίαζεν έναλλάξ τφ Ά -  
ριστω.

• Πρεπει ν’ άποφασίσης, είπεν αΰτη,  ή 
στιγμή, ηλθεν. Έκ λεξον  λ*οιπόν ! »

Τ αΰτα  είπε δι’ ήδεία;  φωνή; ώ;  εί έ- 
κάλει αύτόν νά δεχθί) δώρόν τι. Τά χεί
λη αύτή;  έμειδίων καί εκφρασι; τρυφε-  
ρότητος ελαμπεν είς τούς οφθαλμούς της.

["Επεται σ υ ν έ χ ε ι α ] .  T o n y .

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

Τ Ο Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Τ θ I Σ J O P H Μ A Τ Ω Β
ΠίΙΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ Ε3ΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[ΑΙ έν παρενθεσει τ ιμαί  σημειοΰνται χάρι* 
τών έν ταΐς  έπαρχίαις και τω  έ£ωτερικφ έπιθυ- 
μουντών να άποκττ'σωσιν αύτά, έλεύθερα τα χ υ 
δρομικών τελών],

«*Η Αύτου Μεγαλειρτης το Χ ρ ή μ α » ,  μυθιστο
ρία Ξαβιέ δε Μοντεπέν (τεύ χ η  1 1 )  Δρ. 6 [6 .6 0 ]  

«Το Τριακοσιάδραχμον "Επαθλον, Γρηγορίου
Δ. Ξενοπούλου......................................... λεπ. 5 0  [60 ]

«ΙΙαλαιαί ‘ Αμαρτίαν» λυρική συλλογή, δπο 
Δημ. Γρ. Κ α μ π ο ύ ρο γλο υ ·· · ·  Λ επτ . 6 0  [70 ]  

«Τ α  Δράματα τών Παρσίων*» , μυθιστορία 
Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6  (7)

« Α! Φ υ λ α κ ή  τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ .  Γ ο ν ζα λές ...............................Δρ. 1 ,5 0  ( 1 ,7 0 )

« Η Π αναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β '-  
κτωρο; Οΰγγώ, μετάφρασις I. Καρασσούσα τ ό .
μοι 2 ) .......................................................... δρ. 4  (4 ,3 0 )

«Οΐ ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο: Πανίνης», μυ- 
θ'.στ'ίρη·.α βραβευθέν ΰπο τής Γα λλικής  ’Ακα
δημίας .......................................................  λ  p a y .  2  [ 2 .2 0 )

« Τ ιτ α τ ία » ,  μυθιστορία ιστορική ΰπό Charles
Kingsley [τόμοι 2 ] .........................  Δρ. 4 [4 .2 0 -

«Κωμφδίαι» ΰπό Ά γ γ .  Βλάχου Δρ. 2  [ 2 .2 0 ]  
« Ό  Γονζάλβη; Κορδοΰβιος ?, ή Γρανάδα άνα- 

κτηθεϊσα ■ μ υί .στ 'ρ η μ α  . . Δρ. 1 .5 0  [ 4 .7 0 )
•’ΆνΑριοπος τοΰ Κ όσμου», ’Αθηναϊκή μυθι

στορία. ΰ ό Γρ. Δ. Ξενοποΰλου. Δρ. 2  ( 2 ,2 0 )  
«Ε λλ η ν ικ ά !  Σκηνα!» δπό ’Αγγέλου Βροφφε- 

ρίου, μετά»ρ. ΰπό Γ1. Πανα [τόμ. 2]  Δρ. 5  [ 5 5 0 )  
«Αϊγυπτία Βασιλόπα'.ς» μυθιστορία ιστορική, 

6 πό Γεωργίου Έ β ε ρ ς .  μετάφρασις 67.0 Ε. Γ α -  
λά η, 1. Κ. Δελιγιάννη καί Στ.  Στρέιτ (τόμοι
τρ ε ις ) .......................................................... Δρ. 5 .5 0  [6 )

« Ή  ίϊβςία Μαριάνθτ)» μυθιστόρημα πρωτό
τυπον.........................................................Δρ. 1 ,3 0  (1 ,5 0 )

« ΓΙερι δεία τής Γή ς  είς 8 0  ήμερα;»  μυθιστό
ρημα Ιουλίου Β έ ρ ν . .............................. Δρ. 1 .7 0  (2)  j

« Ό  "Αργών τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα εί« 6

τ ό μ ο υ ς ...............................................................  Δρ. 8  (9 )  .
«Λ: τελευταΐαι ήμέραι τής Πομπη1 _ς» μετά-

φρατις Γ .  Κ. Ζ α λ α κ ώ σ τ α   Δρ. 4 (4 ,5 0 )
« Ε-ομολόγησις ένός Ά ββ α  » μυθ.Λρ. 1 50( 160)  ^  
«Τυναϊον Συμβάν1·, δΐ’/,γημα πρωτότυπον, δπό 1

Λεο>νίδα II. Κανελλοποΰλου  δρ. 1 (1 ,1 0 )
«Τά Γπε'.ώα τών Παρισ'ων»,μυθιστορία P ierre

Z accone..............................................................δρ. 4 (4 ,2 0 )
| «Τό τέχνον τοΰ Έρα στοΰ» καί « Ή  ανυμφος 

μήτηρ» (τόμοι 2 ,  σελ. 7 5 0 ) ,  μυθιστορία A. Mat-
1 they (Artbour Arnold) δρ........................3,50 (4)

«Τό φροΰρ'.ον τοΰ Καρρόου» καί Τό «άνθος τής 
Ά λ ύ η ς»  (τόμοι 2 ,  σ$λ· 7 0 0 )  μυθιστορία I Φ .
Σμίθ. δ : .......................................................  3 .2 5  (3 ,7 5 )

Ό  « ’Αδικηθεί; Ρογήρ ς», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρΰ, 2  τόμοι Ικ  6 8 6  σελίδων, δ :α χ .  3  ( 3 ,4 0 )

« Ά τ τ ι κ α ί  Νύκτες ». Δράματα —  Ποιήσεις
Σ. Ν. Βασιλειάδου .................................... ; 2  ( 2 .2 0 )

« Έ λ π  νίκη» έθιμα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορ’α ΰπό ’ Επαμεινώνδα 
Κυριακίδοο ..................................................δρ. 5  ( 5 ,3 0 )

«Τό Μυστήριον τοΰ Σκελετού», μυθιστορία
Γεωργίου Π ραδέλ............................................δρ. 5 ( 5 , 3 0 )

« Ό  “Αγνωστος τής  Βελλεβίλης»,  μυθιστορία
Π. Ζακόν................................................. δρ. 2 .5 0  ( 2 ,7 0 )

« ‘Ο Ι π π ό τ η ς  Μάιος», μυθ.στορ’α Ponson de
T e r r a i l . .........................................  ^ΡαΧ· 2 ,5 0  ( 2 ,7 0 ) .

« ‘Η δ'.δασκάλ’.σσα », μυθιστορία Εύγενείου
Σ ύ η ............................................................ δραχ. 3  (3 ,2 0 )

«Τά χ ά λ ’ α μας», κωμωδία Π. Λαζαρίδου ή-
θο-οιοΰ...............................................................λ.  7 0  (80)

« Η Ά δ ελφ ο ΰ λα », μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2 )  ........... ' ................. ' ....................... δρ. 2 ,5 0  (2 ,8 0 )

«Αί Ν ό κτ :ς  τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
Pterre  Zaccone (τόμοι δυο) · · · · Δρ. 3  (3 ,3 0 )  

«Αί Κατακόμβαι τής  Ίο ό λλη ς» ,  μυθιστορία
Η. Emille  C hevalier ...................  Δρ. 1 ,5 0  (1 .7 0 )

« ’Εθνικά! εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωργίου Μαρ-
τ ι ν έ λ λ η ,  ‘............................... Δρ. 1 5 0  (1 .7 0 )

« Ή  Φοινή τής  Καρδίας μου», λυρική Συλ
λογή. ΰπό Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 6 0  [ 7 0 ]


